
КОНВЕНСИЯ 

БАЙНИ 

ЧУМХ,УРИИ ТОЧ.ИКИСТОН 

ВА

ШОХ,ИГАРИИ ТАИЛАНД

ОИД БА КАНОРАГИРЙ АЗ АНДОЗБАНДИИ ДУКАРАТА 

ВА ПЕШГИРИ НАМУДАНИ САРКАШЙ АЗ СУПОРИДАНИ

АНДОЗХР АЗ ДАРОМАД

Чумхурии Точикистон 

ва

Шох,игарии Таиланд

бо хох,иши тахкиму густариш додани хамкорихои икгисодй, 
илмию техники ва фар^ангии байни хдр ду Давлат ва бо максади 
бартараф кардани андозбандии дукарата ва пешгирй намудани 
саркашй аз супоридани андозхо аз даромад карор доданд, ки хдмин 
Конвенсия банданд ва ба мавриди зерин ба мувофикд расиданд:



Моддаи 1
Шахсоне, ки нисбати онхо ин Конвенсия 

истифода бурда мешавад

Х,амин Конвенсия нисбати шахсоне истифода бурда мешавад, ки 
резиденти як ё харду Давлати Ахдкунанда мебошанд.

Моддаи 2 
Андозхое, ки нисбати онхо хамин 

Конвенсия татбик мегардад

1. Конвенсияи мазкур нисбат ба андозхо аз даромад, ки аз номи 
яке аз Давлатхои Ахдкунанда, ё вохидхои сиёсии он ё макомоти 
хокимияти махаллй ситонида мешаванд, сарфи назар аз шакли 
ситонидани онхо татбик карда мешавад.

2. Андозхо аз даромад, хамаи андозхое хисобида мешаванд, ки 
аз мачмуъи даромад, ё аз унсурхои алохидаи даромад ситонида 
мешаванд, аз чумла андоз аз даромадхо хангоми бегона кардани 
амволи манкул ва гайриманкул, андозхо аз фонди умумии музди 
мехнат ва подош, ки корхонахо мепардозанд, инчунин андозхои 
даромад аз афзоиши сармоя.

3. Ба андозхои дар холи хозир амалкунандае, ки амали ин 
Конвенсия татбик мегардад, аз чумла мансубанд:

а) дар Ч,умхурии Точикистон:
- андоз аз даромади (фоидаи) шахсони хукукй (ё андози хадди 

акал аз фоидаи корхонахо);

- андози даромад аз шахсони вокей (андоз аз даромади шахсони 
вокей);

(ки минбаъд "андозхои Точикистон" номида мешаванд)

б) дар Шохигарии Тайланд:
- андоз аз даромад; ва
- андоз аз фоидаи истихрочи саноатии нафт;

(ки минбаьд андозхои Шохигарии Тайланд номида мешаванд);

4. Конвенсияи мазкур хамчунин нисбати хама гуна андозхои ба 
ин наздик ва аз руи хислаташон монанд, ки баъди ба имзо расидани 
ин Конвенсия ба иловаи андозхои мавчуда ё ки бар ивази онхо 
ситонида мешаванд, мавриди татбик карор мегирад. Макомоти 
салохиятдори Давлатхои Ахдкунанда бояд якдигарро аз хар гуна



тагиротхои назаррас дар конунгузорихои андозии онх,о ба амал 
омада, бохабар созанд.

Моддаи 3 
М укаррароти умумй

1. Аз назари Конвенсияи мазкур ба чуз дар мавриде, ки матн 
маънои дигареро надихад:

а) Истилохи "Давлати Ахдкунанда" ва "Давлати дигари 
"Ахдкунанда" мувофики матн маънои Чумхурии Точикистон ё 
Шохигарии Тайландро дорад;

б) Истилохи "Точикистон" маънои Ч,умхурии Точикистон ва 
хангоми ба маънои чугрофй истифодабарии каламрави он, обдои 
дохилй, фазой онро дорад, ки Ч,умхурии Точикистон метавонад дар 
он чо хукуклой мустакил ва доираи хукукашро, аз чумла хукуки 
истифодабарии конхо ва захирахои табииро, мувофики меъёри 
хукукхои байналхалкй ва он чое, ки конунгузорихои Ч,умхурии 
Точикистон амал мекунад, ба амал барорад;

в) Истилохи «Тайланд» маънои каламрави Шохигарии Тайланд, 
хамчунин обхои дохилй, сархадхои бахрй ва дигар фазохои бахриро 
дорад, ки Шохигарии Тайланд метавонад хукукхои мустакил ва 
доираи дукукашро мувофики меъёри хукукхои байналхалкй ба амал 
барорад;

г) Истилохи “шахе” маънои шахеи вокеъй, ширкат ва хама гунна 
иттиходияи дигар, инчунин хар гуна шахеи хукукиро дорад, ки бо 
максади андозбандй чун вохиди андозеупорй оид ба конунгузории 
андози ин ё он Давлатии Ахдкунанда ба инобат гирифта мешаванд;

д) Истилохи “ширкат” маънои дама гуна иттиходияи 
корпоративй ё дигар ташкилотхоро дорад, ки барои максадхои 
андозбандй хамчун иттиходияи корпоративй дониста мешавад;

е) Истилоди «корхона» ба хама гуна намуди фаъолият татбик 
мешавад;

ж) Истилохи "корхонаи Давлати Ахдкунанда" ва «корхонаи 
Давлати дигари Ахдкунанда» мутаносибан маънои корхонаеро 
дорад, ки резиденти як Давлати Ахдкунанда идора менамояд ва 
корхонаеро дорад, ки резиденти Давлати дигари Ахдкунанда идора 
мекунад, дорад;



з) Истилохи «андоз» маънои вобаста ба матн маънои андози 
Таиланд ё андози Точикистонро дорад;

и) Истилохи «хамлу накли байналхалкй» маънои хар гуна 
боркашонихоро тавассути киштй ё тайёра, н ак д и ёти  рохи охан ё 
автомобилй дорад, ки корхонаи Давлати Ахдкунанда истифода 
мебарад, ба истиснои он холатхое, ки киштй ё тайёра, накдиёти рохи 
охан ё автомобилй танхо байни махалхои каламрави Давлати дигари 
Ахдкунанда истифода мегардад;

к) Истилохи «шахси миллй» дорой маънои зайл аст:

- хама гуна шахси вокеъие, ки шахрвандии Давлати Ахдкунанда 
мебошад;

- хама гуна шахси хукукй, ширкат ё ассотсиятсия, ки мувофики 
конунгузории чории Давлати Ахдкунанда ин макоми худро 
гирифтааст;

л) Истилохи «макомоти салохиятдор» ин:

- дар мавриди Ч,умхурии Точикистон -  маънои Вазорати молия ва
ё намояндаи ваколатдори онро дорад;

- дар мавриди Ш охигарии Таиланд -  маънои Вазорати молия ва ё 
намояндаи ваколатдори онро дорад.

2. Дар мавриди истифодаи ин Конвенсия аз чониби Давлати 
Ахдкунанда, хар истилохе, ки дар он муайян нашудааст, агар аз 
хамин матн мазмуни дигар бар наояд, хамон мазмунро медихад, ки 
конунгузории хамин Давлат нисбати андозхое мукаррар намудааст, 
ки ин Конвенсия нисбати онхо татбик мешавад, ахмияти истилох 
тибки конунгузории андози хамин Давлат нисбат ба ахмияти хамин 
истилох дар дигар сохахои конунгузории хамин Давлат бартарй 
дорад.

Моддаи 4 
Резидент

1. Барой максадхои Конвенсияи мазкур истилохи "резидента 
Давлати Ахдкунанда", маънои хар шахсеро дорад, ки мувофики 
конунгузории ин Давлат дар он Давлат дар асоси махали доимии 
истикомат, махали доимии буду бош, махали идоракунй ё хама гуна 
омилхои дорой хусусияти шабех мавриди андозбандй карор мегирад, 
инчунин хамин Давлат ва макомоти хокимияти махаллиро дар бар



мегирад. Вале ин истилох, хар шахсеро, ки бояд дар ин Давлат танхо 
даромад аз манбаи дар ин Давлат доштааш андозбандй гардад, дар 
бар намегирад.

2. Дар холате, ки мувофики мукаррароти банди 1 шахси вокеъй 
резиденти харду Давлати Ахдкунанда бошад, макоми вай ба тарики 
зайл муайян карда мешавад:

а) Шахе резиденти хамон Давлате хисобида мешавад, ки дар он 
махалли истикомати доимй дорад; агар вай дар хар ду Давлат 
махалли истикоматии доимй дошта бошад, пас вай резиденти хамон 
Давлате дониста мешавад, ки вай дар он но робитахои нисбатан зичи 
шахей ва иктисодй (маркази манфиати хаётй) дошта бошад;

б) Агар Давлатеро, ки шахе дар он маркази манфиати хаётй 
дошта бошад, муайян кардан гайриимкон бошад, ё ки вай дар хеч яке 
аз ин Давлатхо махаллй истикоматй доимй надошта бошад, пас вай 
резиденти хамон Давлате хисобида мешавад, ки вай зиёда аз 182 руз 
дар давоми соли таквимй истикомат мекунад;

в) Агар вай маъмулан дар харду Давлат истикомат кунад ё ки 
дар хеч яке аз ин Давлатхо истикомат накунад, он гох вай резиденти 
хамон Давлате хисобида мешавад, ки шахрванди он мебошад;

г) Агар вай шахрванди хар ду Давлат бошад, ё шахрванди хеч 
яке аз онхо набошад, он гох макомоти салохиятдори Давлатхои 
Ахдкунанда масъалаи резидентии чунин шахси вокеъиро бо розигии 
хамдигар хал мекунанд.

3. Агар тибки мукаррароти банди 1, шахе, шахси вокей набуда, 
резиденти харду Давлати Ахдкунанда бошад, вай резиденти хамон 
Давлате хисобида мешавад, ки он хамчун корпоратсия кайд шудааст. 
Агар шахе мувофики мафхуми зикргардида холо хам резиденти хар 
ду Давлат бошад, вай резиденти хамон Давлате хисобида мешавад, 
ки дар он чо махали вокеии идоракунии он карор дошта бошад. Агар 
махали вокеии идоракунии он муайян нашуда бошад, дар он холат 
макомотхои салохиятдори Давлатхои Ахдкунанда масъаларо бо 
розигии якдигар хал менамоянд.

Моддаи 5 
Муассисаи доимй

1. Барой максадхои Конвенсияи мазкур истилохи «муассисаи 
доимй» маънои махали доимии фаъолиятро дорад, ки тавассути вай 
фаъолияти корхона пурра ё кисман ба амал бароварда мешавад.



2. Истилохи "муассисаи доимй" асосан дар бар мегирад:

а) махдлли идоракунии кисми корхона;

б) шуъба;

в) идора (дафтари корй);

г) фабрика;

д) устохона;

е) кон, чохи нафту газ, кон ё махали дигари истихрочи захирахои
табий;

ж)анбори мол, нисбати шахсоне, ки корхои нигохдории
тачхизотхо ва ё корхои дигарро ичро мекунанд.

3. Истилохи «муассисаи доимй» хамчунин инхоро дар бар 
мегирад:

а) майдончаи сохтмонй ё ки объектхои сохтмонй, васлкунй, 
чамъсозй ё хизматрасонихои вобаста ба назорати ичрои ин корхо, 
агар танхо чунин майдонча ё объект бештар аз 6 мох вучуд дошта 
бошад.

б) хизматрасонихо, аз чумла хизматрасонихои машваратй ва 
идора намудан аз тарафи корхонаи Давлатии Ахдкунанда ё ки бо 
тавассути хизматчиён ё дигар кормандон, ки корхона ба ин максад 
ба киро мегирад, вале ба шарте агар чунин фаъолият дар доираи як ё 
якчанд даврахо дар худуди дигар Давлати Ахдкунанда бештар аз 
шаш мох дар хама гуна мухлатхои дувоздах моха давом кунад.

4. Сарфи назар аз мукаррароти бандхои пештараи ин модда 
истилохи «муассисаи доимй» дар бар намегирад:

а) истифодабарии иншоотхо ва тачхизотхо танхо ба максади 
нигохдорй ё намоиши ё интиколи молхо ва ё маснуоти ба ин корхона 
тааллук дошта;

б) нигах доштани захирахои молхо ва маснуоти ба ин корхонахо 
тааллукдоштаро танхо ба максади нигох доштан, намоиш додан ё 
интиколи молхо;

в) нигах доштани захирахои молхо ё маснуоти ба ин корхонахо 
тааллукдошта факат танхо ба максади коркарди онхо аз тарафи 
дигар корхонахо;



г) нигах доштани махалли фаъолияти доимй танхо ба максади 
хариди молхо ё ки маснуот ё барои чамъоварии маълумот барои 
корхона;

д) нигах доштани чои фаъолияти доимй танхо ба максади амалй 
сохтани ин ё он фаъолияти дорой хусусияти омодагй ё ёрирасонй ба 
манфиати хамин корхона;

е) нигах доштани чои фаъолияти доимй танхо ба максади амалй 
сохтани бандубасти гуногуни фаъолиятхои дар зербандхои аз а) то д) 
хамин банд зикршуда, ба шарте, ки мачмеи фаъолияти ин махали 
фаъолияти доимй, ки дар натичаи чунин бандубаст ба вучудоянда 
чанбаи омодагй ва ё хислати кумакрасонй дошта бошад.

5. Сарфи назар аз мукаррароти бандхои 1 ва 2, агар шахсони 
дигари, назар ба агента хукуки мустакилона дошта, ки нисбати вай 
дар банди 7-и хамин модда гуфта мешавад, дар худуди Давлати 
Ахдкунанда аз номи корхонаи Давлати дигари Ахдкунанда амал 
кунад, пас чунин корхона хамчун корхонаи дорой намояндагй 
доимй дошта дар хамин Давлатии Ахдкунандаи аввал зикршуда 
баррасй мегардад, агар чунин шахе:

а) маъмулан он дар Давлати аввал зикршуда аз номи корхона 
ваколати бастани карордодхоро дошта бошад, ба истиснои агар 
фаъолияти чунин шахе барои ба корхона харид намудани захирахои 
мол ё маснуот махдуд карда шуда бошад;

б) чунин ваколатро надорад, лекин маъмулан дар Давлатии 
Ах,дкунандаи авали мазкур захираи мол ё маснуот дар ш ароити хуб 
нигох медорад, аз он мунтазам аз номи корхона, мол ё маснуот аз 
номи корхона тахвил карда мешавад; ё

в) чунин ваколатро надорад, лекин маъмулан, дар Давлатии 
аввали мазкур тамоман ё кариб тамоман барои корхона ё барои 
корхонахои дигар, корхона, ки вай назорат мекунад ё сахмияи 
пакета назоратй дорад дархост кабул менамояд.

6. Бо вучуди мавкеъи гузаштаи хамин модда, корхонаи 
сугуртакунии Давлатии Ахдкунанда, ба истиснои ходисаи аз нав 
сугуртакунй хамчун муассисаи доимй дар Давлатии дигари 
Ахдкунанда баррасий мегардад, агар онхо пардохти сугуртавиро дар 
сарзамини ин дигар Давлат ситонанд ё ба воситаи шахе, агента 
дигари дорой макоми мустакил аз таваккал сугурта кунанд, ки оид 
ба ин дар банди 7 сухан меравад.



7. Корхонаи Давлати Ахдкунанда ба он хотир хамчун корхонаи 
дорой муассисаи доимй дар Давлати дигари Ахдкунанда танхо ба он 
хотир барраси намешавад, ки вай фаъолияти сохибкорй дар хамин 
Давлат тавассути брокер, агенти комиссионй ё ин ки агенти дигари 
макоми мустакил дошта анчом медихад, ба шарте, ки чунин шахсон 
дар доираи фаъолияти маъмулии худ амал кунад. Бо вучуди ин агар 
амали чунин агент пурра ё кариб пурра аз номи муассиса ё дигар 
муассисахо, ки аз чониби хамин агент назорат карда мешаванд ё 
пакета сахмияи назоратй дорад ичро гардад, чунин шахе маврид 
хамчун шахеи дорой макоми мустакил дар доираи хамин банд 
хисобида намешавад.

8. Дар хакикат ширкате, ки резиденти Давлати Ахдкунанда буда 
ширкати резиденти Давлати дигари Ахдкунандаро зери назорат 
мегирад ё зери назоратй он карор мегирад, ё ки фаъолияти 
сохибкориро дар хамон Давлати дигар (тавассути муассисаи доимй ё 
ки ба тарики дигар) амалй месозад, яке аз ин ширкатхоро 
мустакилона ба муассисаи доимии ширкати дигар табдил намедихад.

Моддаи 6 
Даромад аз амволи гайриманкул

1. Даромади ба даст овардаи резиденти Давлатхои Ахдкунанда 
аз амволи гайриманкул (аз чумла, даромад аз хочагии кишоварзй ва 
хочагии чангал), ки дар Давлати дигари Ахдкунанда карор дорад, 
метавонад дар Давлати дигар мавриди андозбандй карор гирад.

2. Истилохи "амволи гайриманкул", хамон маъноеро дорад, ки 
ба конунгузорихои Давлатхои Ахдкунанда ки амволи мавриди 
барраси дар каламрави он чойгир аст. Ин истилох, дар хама холат, 
дар худ маънои амволи нисбати амволи гайриманкул, ёрирасонро аз 
кабили хайвонот ва тачхизотхои дар хочагии кишоварзй ва чангал 
мавриди истифода карор доштаро, хукукеро, ки конунгузорй 
нисбати моликияти замин мугаррар намудааст, узуфрукти (хукуки 
истифодабарй ва гирифтани даромадхоро аз моликияти бегона бе 
расонидани зарар ба моликият) амволи гайриманкул ва хукуки 
пардохтхои тагйирёбанда ва танзимшавандаро ба сифати чуброн 
барои коркард ё хукуки коркарди захирахои табий, манбахо ва 
канданихои дигари табии дар бар мегирад. Киштихои бахрй ва 
тайёрахо, ба сифати амволи гайриманкул дониста намешаванд.

3. Мукаррароти банди 1 ба даромадхо аз истифодаи мустакими 
амволи гайриманкул, ба ичора додан ё истифодаи амволи 
гайриманкул дар шакли дигар, татбик карда мешавад.



4. Мукаррароти бандхои 1 ва 3, инчунин ба даромад аз амволи 
гайриманкули корхона, ва ба даромад амволи гайриманкули ба 
манфиати шахсй истифодагардида, мавриди истифода карор дода 
мешавад.

Моддаи 7 
Фоида аз фаъолияти сохибкорй

1. Фоидаи корхонаи Давлати Ахдкунанда танхо дар хамин 
Давлат андозбандй мешавад, агар чунин корхона дар Давлати 
дигари Ахдкунанда аз тарики муассисаи доимй дар он чо карор 
дошта фаъолияташро амалй насозад. Агар корхона фаъолияташро 
тавре, ки дар боло зикр гардид, амалй созад, даромади корхона 
метавонад дар Давлати дигар андозситонй шавад, лекин танхо дар 
он кисмате, ки ба чунин муассисаи доимй тааллук дорад.

2. Бо дар назардошти мукаррароти банди 3 хамин модда агар 
корхонаи Давлати Ахдкунанда фаъолиятисохибкориро дар Давлати 
дигари Ахдкунанда аз тарики муассисаи доимии дар он чо карор 
дошта амалй созад ё сохтааст, пас дар хар кадом Давлати 
Ахдкунанда ба чунин муассисаи доимй даромад мансуб мегардад, ки 
вай метавонист ба даст оварад, ба шарте, ки вай хамчун корхонаи 
мустакил ё чудогона фаъолияти ба ин монандро дар шароити шабехи 
он, комилан мустакилона аз корхонае, ки муассисаи доимии он 
мебошад анчом медод.

3. Хднгоми муайян кардани даромадхои муассисаи доимй нигох 
доштани харочотхои ба максади фаъолияти ин муассисаи доимй 
равоншуда, аз чумла харочотхои идоравй ва умумии маъмурй, сарфи 
назар аз он ки ин харочотхо дар Давлати Ахдкунандае, ки ончо 
муассисаи доимй карор дорад, сарф шудааст ё берун аз он ичозат 
дода мешавад.

4. Агар дар Давлатхои Ахдкунанда муайян намудани фоидае, ки 
ба муассисаи доимй дар асоси таксимоти мутаносиби маблаги 
умумии фоидаи корхона дар сохторхои гуногуни тобеъи он тачрибаи 
маъмулй бошад, пас хеч холати дар банди 2 буда ба Давлати 
Ахдкунанда муайян намудани фоидаи андозбандишавандаро 
тавассути чунин таксимот манъ намекунад; усули интихоб намудани 
таксимот бояд натичахои мувофик ба принсипхои дар ин модда 
чойдоштаро дихад.

5. Агар ахбороти пешниходгардида макомоти андози Давлати 
Ахдкунанда ба талабот оид ба муайян намудани фоидаи доимии 
муассисаю корхонахо чавобгу набошад, дар ин холат тартиби 
моддаи мазкур на бояд ба конунгузории ин Давлат хангоми муайян 
намудани ухдадорихои андози ин шахе, ки татбики хамон



конунгузорй пешбини менамояд, зиён расонад, гарчанд ки ахбороти 
дар макомоти андоз мавчуд буда имкони тартиботи модцаи 
мазкурро маъкул медонад.

6. Хеч гуна фонда ба сабаби танхо хариди молхо ё маснуот 
барои корхона, ки муассисаи доимй (намояндагй) анчом медихад, ба 
хисоби хамин муассисаи доимй (намояндагй) гузаронида намешавад.

7. Барои максадхои бандхои пештара фоидаи ба муассисаи 
доимй таалукдошта, хар сол бо як усул мукаррар карда мешавад, ба 
шарте, ки барои тагйир додани ин тартиб ягон хел асоси махкам ва 
эътимоднок вучуд надошта бошад.

8. Агар фонда кисмохи даромади махсусан дар моддахои дигари 
ин Конвенсия баррасишавандаро баррасй дар бар гирад, пас 
мукаррароти модцаи мазкур ба мукаррароти ин моддахо таъсир 
намерасонад.

Модцаи 8 
Х,амлу накли байналмиллалй

1. Фоидаи ба даст овардаи корхонаи як Давлати Ахдкунанда аз 
истифодаи, тайёрахо, н ак д и ёти  рохи охан ва автомобилй дар хамлу 
накди байналмилалй танхо дар хамин Давлати Ахдкунанда 
андозбанцй мешавад.

2. Фоидаи аз истифодаи киштихои хавой, дар хамлу накли 
байналмиллалй бадастоварда, мумкин аст, дар Давлати дигари 
Ахдкунанда андозбандй карда шавад, лекин маблаги анцоз 
муайянкардаи Давлати дигар бояд ба андозаи 50 фоиз кам карца 
шавац.

3. Мукаррароти бандхои 1 ва 2 нисбати даромаци, аз 
иштироки якчоя цар корхонахои муштарак ё, ки истифодабарии 
воситахои наклиёт дар ташкилоти байналмилали ба даст оварда, 
татбик, мегарданд.

Модцаи 9 
Корхонахои муттахидкардашуда

1. Дар холатхое, ки агар:
а) корхонаи Давлати Ахдкунанда ба таври мустаким ё 

гайримустаким дар ицоракунй, назорат ва ё сармояи корхонаи 
Давлати цигари Ахцкунанца ширкат намояд; ё

б) хамин ашхос ба таври мустаким ё гайримустаким дар 
идоракунй, назорат ё сармояи корхонаи яке аз Давлати 
Ахдкунанда, инчунин корхонаи Давлати дигари Ахдкунанда



иштирок намояд ва дар хар кадом холат байни ин корхонахо дар 
муносибатхои тичоратй ва молиявии онхо шароит мухайё ё 
мукаррар карда мешавад, ки аз муносибатхои дар байни ду корхонаи 
мустакил вучуд дошта фарк кунанд, пас харгуна фоидае, ки бояд ба 
яке аз ин корхонахо хисоб карда шавад, вале бо назардошти чунин 
шарт гузаронида нашудааст, метавонад ба фоидаи корхонаи мазкур 
дохил карда шуда, мавриди андозбандй карор дода шавад.

2. хангоме, ки Давлати Ахдкунанда ба фоидаи ин Давлат 
фоидаеро дохил карда, мутаносибан андозбандй мекунад, фоидае, 
ки нисбати он корхонаи Давлати Ахдкунандаи дигар барои он дар 
хамин Давлати дигар андозбандй шудааст ва фоидаи бо корхонаи 
Давлати аввал зикршуда хисоб карда шавад, чуноне ки агар 
муносибати байни ду корхона тавре бошад, ки байни ду корхонаи 
мустакил мавчуданд, дар ин холат ин Давлати Ахдкунандаи дигар б а 
маблаги андози аз ин фоида гирифташаванда тасхехи зарурй ворид 
мекунад. Хднгоми муайян кардани чунин тасхехот бояд дигар 
мукаррароти ин Конвенсияи ба инобат гирифта шавад ва макомоти 
салохиятдори Давлатхои Ахдкунанда, дар холатхои зарурй бо 
хамдигар машварат мегузаронанд.

Моддаи 10 
Дивидендхо

1. Дивидендхои пардохткунандаи резиденти яке аз Давлати 
Ахдкунанда б а резиденти Давлати Ахдкунанда мумкин аст дар 
хамин Давлати дигари Ахдкунандаи андозбандй шавад.

2. Вале чунин дивидендхо мумкин аст инчунин дар он Давлати 
Ахдкунанда андозбандй шавад, ки резиденти он шахси хукукие 
мебошад, ки дивидендхоро мувофики конунгузории хдмин Давлат 
мепардозад, аммо агар сохиби вокеъии дивидендхо резиденти 
Давлати дигари Ахкунанда бошад, пас чунин андози 
ситонидашаванда набояд аз 10 фоизи умумии дивидендхо зиёд 
бошад.

Ин банд ба андозбандии ширкат нисбат ба фоидае, ки аз он 
дивидендхо пардохта мешаванд, дахолат надорад.

3. Истилохи "дивидендхо" дар хамин модда маънои даромад аз 
сахмия, сахмияхои саноати истихрочи маъданхои кухй, сахмияхои 
муассисон, ва ё дигар хукукхое, ки ухдадории карзй нестанд, даромад 
аз иштирок дар фоида, ва инчунин даромад аз дигар хукукхои 
корпоративи, ки дар робита ба андозбандй ба даромад аз сахмияхо, 
тибки конунгузории Давлатие, ки резиденти вай ширкате мебошад, 
ки фоидаро таксим менамояд баробар карда шудаанд.

4. Мукаррароти бандхои 1 ва 2 дар мавридхое истифода 
намешаванд, агар сохиби вокеии дивидендхо резиденти Давлати 
Ахдкунанда буда, фаъолияти сохибкориро дар Давлати дигари



Ахдкунандае анчом цихац, ки дар он ширкате, ки тавассути, 
муассисаи доимии дар он чо карор дошта дивиденд месупорад, аз 
иойгоххои доимй ва холдингии дар он чо вокеъгардида, ки ба онхо 
дивиденд пардохта мешавад ва вокеан хам ба чунин муассисаи 
доимй алокаманд мебошанд, хизматхои мустакили шахсиро расонад. 
Дар чунин холат мукаррароти модцаи 7 ё моддаи 14 мавриди 
истифода карор дода мешавад.

5. Агар ширкат резиденти Давлатхои Ахдкунанда буда, аз 
Давлати дигари Ахдкунанда фонда ё даромац ба цаст оварад, ин 
Давлати дигари Ахдкунанда метавонад аз цивиценцхои ин ширкат 
парцозанца анцоз наситонац, ба истиснои он холатхое, ки чунин 
цивиценцхо ба резиценти ин Давлати цигари Ахцкунанца, ё ки агар 
холцинге, ки ба онхо дивиденцхо парцохта мешаванц, вокеан хам ба 
муассисаи цоимй ё пойгохи цоимй цар хамин Давлати цигари 
Ахцкунанца карор цошта, мансуб бошанц, инчунин аз царомаци 
таксимнашуцаи ширкат анцоз ситоница намешавац, хатто агар 
цивиценцхо парцохта шаванц ё фоицаи таксимнашуца пурра ё кисман 
аз царомац ё фоицаи цар хамин Давлати Ахдкунанда ба вучуд омада, 
иборат бошац. Х,амин Конвенсия бояц тавре маъницоц карца шавац, 
ки Давлати Ахцкунанцаро оиц ба ситоницани анцоз аз фоицаи берун 
аз хуцуци Давлати Ахцкунанца гирифташуцаро мутобики 
мукарраротхои конунгузории цохилй пешгирй намояц.

Моддаи 11 
Фоизхо

1. Фоизхое, ки дар яке аз Давлатхои Ахдкунанда ба амал омада 
ва ба резиденти Давлати дигар Ахдкунанцаи парцохта мешаванц, 
мумкин аст, дар хамин Давлати дигар Ахдкунандаи андозбандй 
карда шаванц.

2. Аммо аз чунин фоизхо цар Давлати Ахцкунанцае, ки цар он чо 
пайцо мешаванц ва мувофики конунгузории хамин Давлат анцоз 
гирифта мешавац, вале агар фоизгиранца сохиби вокеии ин фоизхо 
резиценти Давлати цигар Ахдкунандаи бошад, пас андози дар чунин 
холат ситонидашаванца набояц аз 10 фоизи маблаги умумии фоизхо 
зиёц намешавац.

3. Новобаста аз мукарароти банци 2, фоизхое, ки цар яке аз 
Давлати Ахцкунанца б а вучуц меоянц, резиценти Давлат цигари 
парцохтнамуца цар Давлати аввали мазкур бо сабабхои зерин аз 
анцозхо озоц карца мешаванц:

а) бо сабаби ба таври насия фурухтани хама гуна тачхизотхои 
саноатй;

б) бо хама гуна карз хама гуна шакли пешнихоцнамуцаи бонк;
в) б а Х,укумати цигар Давлати Ахцкунанца аз чу мл а хама гуна 

таксимоти сиёсй, макомоти махаллии хокимиятй, Бонки марказй ва



ё хамаи донишкададахои молиявй аз тарафи Х,укумат 
назоратшаванда;

г) ба резиденти Давлат дигари дар робита бо карзхо ё насия, ки 
аз тарафи Х,укумати Давлати Ахдкунанда имконият медихдд, 
инчунин хамагуна вохидхои сиёсй, макомоти махаллии хокимият, 
Бонки марказй ё хар гуна донишкадахои молиявии аз тарафи ин 
Х,укумат назоратшаванда.

4. Истилохи «фоизхо» хангоми истифодабари маънои даромад 
аз хар гуна ухдадорихои карзиро, ки бо замонат таъмин ё бо замонат 
таъмин нагашта, хукуки иштирок дар фоидаи карздорхоро медиханд 
ё намедиханд, аз чумла, даромад аз когазхои киматноки хукуматй ва 
даромад аз вомбаргхо ё ухдадорихои карзй, аз чумла мукофотхо ва 
бурдхои ин когазхои кимматнок, вомбаргхо ё ухдадорихои карзиро 
дорад.

Барои максадхои ин модда чаримахо барои сари вакт 
напардохтан ба сифати фоизхо эътироф намешаванд.Истилохи 
«фоизх,о» хеч гуна банди даромадро, ки хамчун дивиденд барраси 
мешавад дар бар намегирад.

5. Мукаррароти бандхои 1, 2 ва 3 хамин модда дар холате 
истифода бурда намешаванд, ки агар сохиби вокеии фоизхо 
резиденти яке аз Давлатхои Ахдкунанда буда, фаъолияти 
сохибкориро дар Давлати дигари Ахдкунанда анчом дихад ва 
фоизхо тавассути муассисаи доими дар он чо карор дошта ташаккул 
ёбад ё ки дар ин Давлати дигари Ахдкунандаи хизматхои бевоситаи 
шахсиро тавассути пойгохи доимии дар он чо буда анчом медихад ва 
ухдадорихои карзй, ки дар асоси онхо фоизхо пардохта мешаванд, 
хакикатан хам ба чунин муассисаи доимй ё ки пойгохи доимй таалук 
дошта бошанд. Дар чунин маврид, мукаррароти моддаи 7 ё моддаи 
14 вобаста ба вазъияти мавчуда мавриди истифода карор дода 
мешавад.

6. Чунин хисобида мешавад, ки фоизхо дар Давлати Ахдкунанда 
хамон вакт ташаккул меёбанд, агар пардохткунандаи худи Давлат 
бошад. Вале агар шахси пардозандаи фоизхо, сарфи назар аз он ки 
вай резиденти Давлати Ахдкунанда хает ё не, дар Давлати 
Ахдкунанда муассисаи доимй ё ки пойгохи доимй дорад ё не, дар 
робита бо сабабхое ки карзе пайдо шудааст, ва фоиз пардохта 
мешавад ва чунин фоизхоро муассисаи доимй ё пойгохи доимй 
пардохт мекунад, пас чунин шуморида мешавад, ки фоизхо дар 
хамон Давлат ташкил меёбанд, ки он чо муассисаи доимй ва пойгохи 
доимй карор доранд.

7. Агар дар холати мавчуд будани муносибатхои махсус миёни 
пардохткунанда ва сохиби вокеии фоизхо, ё ки байни хардуи онхо ва 
шахси дигари сеюм, маблаги умумии фоизхои ба ухдадорихои карзй 
таалукдошта, ки дар асоси онхо пардохта мешавад, аз микдори 
маблаге, ки бояд миёни пардохткунанда ва сохиби вокеии фоизхо 
дар мавриди мавчуд набудани ин муносибатхо мумкин буд, мувофик



кунонида шавад, зиёд бошад, пас мукаррароти хамин модда танхо 
дар мавриди маблаги дар охир кайдкардашуда истифода бурда 
мешавад. Дар чунин холат кисми зиёдатии пардохт мутобики 
конунгузории хар кадом Давлатхои Ахдкунанда бо назардошти 
дигар мукаррароти ин Конвенсия мавриди андозбандй карор 
мегирад.

Моддаи 12 
Роялти

1. Роялтии дар яке аз Давлатхои Ахдкунанда ташакулёфта ва ба 
резиденти Давлати Ахдкунандаи дигар пардохташаванда метавонад 
дар хамин Давлати дигари Ахдкунанда мавриди андозбандй карор 
гирад.

2. Аммо, чунин роялти метавонанд дар Давлати Ахдкунанда, ки 
онхо ташаккул меёбанд, тибки конунгузорихои хамин Давлат тахти 
андозбандй карор гирад, вале агар гирандаи роялти ва сохиби 
вокеии роялти резиденти Давлати Ахдкунандаи дигар бошад, пас 
андози бо чунин тарик ситонидашаванда, набояд зиёд бошад:

а) 5 фоиз аз маблаги умумии роялти пардохташаванда хангоми 
истифодабарй ва ё хукуки истифодаи хама гуна корхои адабй, 
хунарй ва илми;

б) 10 фоиз аз маблаги умумии роялти дар холатхо дигар.
Макомоти салохиятдори Давлатхои Ахдкунанда бо розигии

дутарафа тарзи амалй намудани ин махдудиятхоро мукаррар 
мекунанд.

3. Истилохи «роялти» дар ин модда маънои хар намуди 
пардохтеро дорад, ки ба сифати подош барои истифода бурдан, ё ки 
додани хукуки истифода аз хукуки муаллифй барои асари бадей, 
санъат ё илм, инчунин кинофилмхо ва филмхо, патентхо, аломати 
тичоратй, дизайн ё моделхо, накшахо, формулахои махфй ва 
протсесс, ё барои иттилооти вобаста ба тачрибаи саноатй, тичоратй 
ё илмй доштаро, дар бар мегирад.

4. Мукаррароти бандхои 1 ва 2 мавриди истифода карор 
намегиранд, агар сохиби вокеии роялти резиденти Давлатхои 
Ахдкунанда буда, аз тарики намояндагии доимй фаъолияти 
сохибкориашро дар Давлати дигари Ахдкунанда анчом дихад, ки он 
чо роялти тавассути муассисаи доимй дар он чо карордошта, 
ташакул меёбад, ё ки хизматхои бевоситаи шахсиро дар хамин 
Давлат аз тарики пойгохи доимии дар он чо карор дошта мерасонад, 
хукук ё амволе, ки нисбати онхо роялти супорида мешавад, дар вокеъ 
ба чунин муассисаи доимй ё пойгохи доими алокаманд бошад. Дар 
чунин маврид, мукаррароти моддаи 7 ё модцаи 14 вобаста ба 
вазъияти мавчуда мавриди истифода карор доца мешавац.



5. Чунин ба хисоб меравад, ки роялти дар Давлати Ахдкунанда 
ба миён меояд, агар пардохткунанда резиденти худи хамин Давлат, 
макомоти хокимияти махаллй ё резиденти хамин Давлат бошад. 
Вале, агар шахеи пардохткунандаи роялтй новобаста аз он, ки 
резиденти Давлати Ахдкунанда хает ё не, дар Давлати Ахдкунанда 
муассисаи доимй ва ё пойгохи доимй дорад ва вобаста ба он 
ухдадории пардохт кардани роялти пайдо шудааст, ва пардохти 
чунин роялтиро муассисаи доимй ё пойгохи доимй ба зимма дорад, 
он гох хисоб карда мешавад, ки роялти дар хамон Давлате ба вучуд 
омадааст, ки дар он чо намояндагии доимй ё пойгохи доимй вучуд 
дорад.

6. Агар, дар натичаи муносибатхои махсус миёни пардозанда ва 
сохиби вокеии роялтй, ё ки байни хардуи онхо ва шахеи дигари 
сеюм, маблаги умумии роялтии пардохташуда (ё хисобкардашуда) 
барои истифода, хукук ё ки иттилоот таалук дошта ва дар асоси 
онхо пардохта мешавад аз маблаги маслихатшуда миёни пардозанда 
ва сохиби вокеии роялти зиёдтар бошад, дар сурати набудани ин 
гуна муносибатхо мукаррароти ин модда танхо нисбати маблаги 
умумии охирин мавриди истифода карор дода мешавад. Дар чунин 
маврид кисми барзиёди роялтии пардохташуда ё хисоб карда шуда 
тибки конунгузории андози хар кадом Давлати Ахдкунанда бо 
назардошти хатмии дигар мукаррароти ин Конвенсия бояд мавриди 
андозбандй карор гирад.

Моддаи 13 
Афзоиши сармоя

1. Даромади гирифтаи резиденти Давлати Ахдкунанда аз бегона 
кардани амволи гайриманкули дар моддаи 6 кайдёфта ва дар 
Давлати Ахдкунандаи дигар карор дошта, метавонад дар хамин 
Давлати Ахдкунандаи дигар андозбандй карда шавад.

2. Даромад аз бегона кардани амволи манкул, кисми амволи 
тичоратии муассисаи доимиро ташкилдихандаро, ки корхонаи яке 
Давлати Ахдкунанда дар Давлати Ахдкунанда дигар дорад, барои 
фаъолияти сохибкории корхонаи, ки ё амволи манкули ба муассисаи 
доимй таалукдошта дар ихтиёри резиденти як Давлати Ахдкунанда 
буда, ки дар Давлати Ахдкунандаи дигар вокеъ гардидаст, барои 
максадхои расонидани хизматхои мустакилонаи шахей, аз чумла 
даромадхо аз бегона кардани хамин гуна муассисаи доимй (дар 
алохидагй ё якчоя бо корхона) ё хамин гуна пойгохи доимй 
метавонад дар хамин Давлат дигар тахти андозбандй карор гирад.

3. Даромадеро, ки корхонахои Давлатхои Ахдкунанда аз бегона 
кардани киштихои бахрй, тайёрахо, наклиёти рохи охан ва 
автомабилй, ки дар хамлу накли байналмиллалй, корхонахои



давлатхои Ахдкунанда истифода мебаранд ё аз бегона кардани 
амволи манкул, ки ба истифодаи чунин воситахои накдиёт 
алокаманд ба даст меоянд, танхо дар хамин Давлат андозбандй 
карда мешавад.

4. Даромадхои ба дастовардаи резиденти Давлати Ахдкунанда 
аз бегона кардани сахмияхо ва дигар хукукхои корпоративии 
ширкат, ки активхои онхо мустаким ё гайримустаким пурра ё асосан 
аз амволи гайриманкули дар Давлати Ахдкунандаи дигар 
карор дошта иборатанд, мумкин аст дар хамин Давлати дигар 
андозбандй карда шавад.

5. Даромад аз бегона кардани хар гуна амвол, ки дар бандхои 1,
2, 3 ва 4 зикр наёфтаанд, танхо дар хамон Давлати Ахдкунандае 
андозбандй карда мешаванд, ки резиденти он шахси бегонакунандаи 
амвол мебошад.

Моддаи 14 
Хизматхои бевоситаи шахсй

1. Даромади ба даст овардаи резиденти яке аз Давлатхои 
Ахдкунанда барои хизматрасонии касбй ё фаъолияти ба ин монанди 
хусусияти мустакилона дошта, танхо дар хамин Давлат андозбандй 
карда мешавад , ба истиснои холате, ки агар вай дар Давлати дигар 
Ахдкунандаи барои амалй кардан чунин фаъолият пойгохи доимй 
дошта бошад. Агар у чунин пойгохи доимй дошта бошад, пас вай 
метавонад дар Давлати дигар танхо аз руи хамон кисми даромаде, 
ки ба пойгохи доимй тааллук дорад, андоз супорад.

2. Истилохи «хизматрасонихои касбй» аз чумла фаъолияти 
мустакилонаи илмй, адабй, хунарй, таълимй ё омузгорй, инчунин 
фаъолияти мустакилонаи табибон, хукукшиносон, мухандисои, 
меъморон, табибони дандон, ва мухосибон дар назар дорад.

Моддаи 15 
Хизматхои мутеонаи шахсй

1. Бо дарназардошти мукарраротхои моддахои 16, 18, 19 музди 
мехнат, подош ва дигар подошхои шабех, ки резиденти Давлати 
Ахдкунанда дар робита бо кироякорй ба даст меорад, танхо дар 
хамин Давлат андозбандй мешавад, агар чунин кироякорй дар 
Давлати Ахдкунандаи дигар анчом дода нашавад. Агар кироякорй 
ба хамин тарик амалй гардад, подоши бо хамин рох ба даст 
овардашуда танхо дар хамин Давлати дигар андозбандй мегардад.

2. Сарфи назар ба мукаррароти банди 1 подоше, ки резиденти 
Давлати Ахдкунанда дар робита бо «кироякорй» дар Давлати 
Ахдкунандаи дигар ба даст овардааст, танхо дар давлати аввал



зикршуда андозбандй мегардадад, агар хамаи шартхои зерин риоя 
карда шавад:

а) шахеи подошгиранда хамчун кироякор дар Давлати дигари 
Ахдкунанда дар муддати як ё якчанд даврахо, ки дар мачмуъ на 
бештар аз 183 руз аст, дар давоми хар гуна давраи дувоздахмохаи 
соли баррасишавандаи молиявП огоз ё анчом меёбад, кор мекунад; 
ва

б) подош аз тарафи кироягир ё аз номи кироягир, ки резиденти 
Давлати дигар намебошад, пардохта шавад; ва

в) подошро муассисаи доимй ё пойгохи доимй, ки кироягир дар 
Давлати дигар дорад, напардозад.

3. Сарфи назар аз мукаррароти пешинаи хамин модда подошхое, 
ки корхонаи Давлати Ахдкунанда вобаста ба кироякорй, аз 
истифодаи киштихо, хавопаймохо, воситахои наклиёти рохи охан ва 
автомобилй дар хамлу накли байналмилалй ба даст меорад, 
метавонад дар хамин Давлати Ахдкунанда андозбандй гардад.

Моддаи 16 
Подоши директорон

Подоши директорон ва дигар пардохтхои шабех, ки резиденти 
як Давлати Ахдкунанда ба сифати узви Шурой директорони ширкат 
мегирад, ки резиденти Давлати дигари Ахдкунанда мебошад, 
метавонад дар хамин дигар Давлат андозбандй гардад.

Моддаи 17 
Х,унармандон ва варзишгарон

1. Сарфи назар аз мукаррароти моддахои 14 ва 15 даромаде, ки 
резиденти яке аз Давлати Ахдкунанда ба сифати корманди санъат, 
хунарманди театр, кино, радио ва телевизион, мусиканавоз ва 
варзишгар аз фаъолияти шахей дар дигар Давлати Ахдкунанда ба 
даст меоварад, метавонад дар хамон Давлати Ахдкунанда, 
андозбандй шавад.

2. Агар даромад аз фаъолияти шахсии корманди санъат ва 
варзишгар на ба худи корманди санъат ё варзишгар, балки ба шахеи 
дигар хисоб карда шавад, пас ин даромад метавонад, сарфи назар аз 
мукаррароти моддахои 7, 14 ва 15, дар хамон Давлати Ахдкунандае 
андозбандй гардад, ки дар он чо фаъолияти корманди санъат ва 
варзишгар фаъолият менамояд.

3. Мукаррароти бандхои 1 ва 2 ба даромади гирифтаи корманди 
санъат ё варзишгар аз фаъолият дар Давлати Ахдкунанда татбик 
намегардад, агар ташриф ба хамин Давлат пурра ё асосан аз хисоби 
фондхои чамъиятии Давлатии дигари Ахдкунанда, ё вохидхои сиёсй,



макомоти махаллии хокимият ва макомоти ичроия дастгирй шуда 
бошад. Дар чунин холат даромад танхо дар он Давлати Ахдкунандае 
андозбандй мегардад, ки корманди еанъат ё варзишгар резиденти он 
мебошад.

Моддаи 18 
Нафакапулй ва дигар пардохтхои шабех

1. Бо дарназардошти мукаррароти банди 2 модцаи 19, нафака ва 
подошвой дигари шабех, ки барои собикаи кори кироя ба резиденти 
Давлати Ахдкунанда пардохта мешавад, танхо дар хамон Давлате, 
ки дар он чо ба вучуд омадааст, андозбандй мешавад.

2. Сарфи назар аз мукаррароти банди 1, нафака ва подошхои 
дигари шабехи мувофики накшаи чамъиятй ба вучуд омада, ки 
кисман тартиботи хифзи ичтимоии Давлати Ахдкунанда, вохидхои 
сиёсй ё макомоти махаллии хокимият мебошанд, танхо дар хамин 
Давлат андозбандй мешаванд.

Моддаи 19 
Хизмати давлатй

1. а) Подош, музди мехнат ва подошхои дигари шабех ба гайр аз 
нафакапулй, ки Давлатхои Ахдкунанда ё вохидхои сиёсии он, ё 
макомоти махаллии хокимияти ба шахсони вокей барои 
хизматрасонии онхо ба хамин Давлат ё вохидхои он ё барои 
макомоти махалии хокимиятхои он мепардозад, танхо дар хамин 
Давлати андозбандй мегардад.

б) Вале, чунин подош, музди мехнат ва подошхои дигари шабех 
танхо дар Давлати дигари Ахдкунанда андозбандй мешаванд, агар 
ин хизматрасонй дар хамин Давлати дигари Ахдкунанда анчом дода 
шуда, шахси вокей резиденти хамин Давлати Ахдкунанда бошад, ва
у:

- шахрванди хамин Давлат бошад; ё
- танхо бо максади чунин хизмат резиденти хамин Давлат 

нашудааст.
2. а) Х,ама гуна нафакае, ки Давлати Ахдкунанда ё ки вохидхои 

маъмурию-сиёсии он ё макомоти махаллии хокимияти он ё аз 
фондхои таъсисдодаи онхо ба шахси вокей барои хизматрасонй ки 
ба хамин Давлати Ахдкунанда ё вохидхои ё макомоти махаллии 
хокимияти он мепардозад, танхо дар хамин Давлати андозбандй 
мегардад.

б) Вале чунин подош, музди мехнат ва подошхои дигари шабех 
танхо дар Давлати дигари Ахдкунанда андозбандй мешавад, агар 
шахси вокей резидент ё шахрванди хамин Давлат бошад.



3. Мукаррароти моддахои 15, 16, 17 ва 18 нисбати иодошхо, 
музди мехнат ва пардохтхои дигари шабех ва нафака барои хизмат, 
ки барои ичрои фаъолияти сохибкории Давлати Ахдкунанда ё 
вохидхои сиёсй ё макомоти махаллии хокимияти он анчом медихад, 
татбик мегардад.

Моддаи 20 
Донишчуён

Пардохтхои мегирифтаи донишчуён, аспирантхо, ё 
тачрибаомузоне, ки бевосита кабл аз омадан ба яке аз Давлатхои 
Ахдкунанда резиденти Давлати дигари Ахдкунанда мебошанд ё 
буданд ва дар Давлати Ахдкунандаи аввал зикршуда танхо ба 
максади гирифтани тахсилот ё тачрибаомузй карор доранд ва 
пардохтхое, ки барои нигохдории худ, тахсилот ва тачрибаомузй 
мегиранд, дар хамин Давлати Ахдкунанда мавриди андозбандй 
карор намегиранд, агар манбахои ин пардохтхо дар Давлати дигар 
бошанд.

Моддаи 21
Профессорон, омузгорон ва кормандони илмй

1. Даромадхои ба даст овардаи омузгорон, профессорон ва 
кормандони илмй, ки бевосита пеш аз омадан ба Давлати 
Ахдкунанда, резиденти Давлати Ахдкунандаи дигар мебошанд ё 
буданд, дар Давлати Ахдкунандаи аввал зикргардида ба максади 
тадкикот, омухтан ё омузондан дар донишкадахои таълимй ё 
тадкикоти илмй бо аккредетатсияи Х,укумати Давлати аввал 
зикргардида хузур доранд, дар давоми ду сол аз рузи аввали омадан 
ба ин Давлат аз пардохти андозхо озод мебошанд.

2. Мукаррароти банди 1 нисбат ба фоидаи аз кори тадкикотй 
гирифта, агар чунин корхои тадкикотии шуруъкардаи шахе барои 
манфиати худи муайяншудаи шахе бошад, тадбик карда намешавад.

Моддаи 22 
Даромадхои дигар

1. Намудхои даромадхои резиденти Давлати Ахдкунанда, сарфи 
назар аз манбаи пайдоиши онхо, ки дар моддахои каблии 
Конвенсияи мазкур зикр нагардидаанд, танхо дар хамин Давлат 
андозбандй мешаванд.

2. Мукаррароти банди 1 нисбати даромадхо, ба истиснои 
даромадхо аз амволи гайриманкули пешбининамудаи банди 2



моддаи 6 татбик намегардад, агар гирандаи чунин даромадхо 
резиденти яке аз Давлатхои Ахдкунанда буда, фаъолияти 
сохибкориро дар Давлати дигари Ахдкунанда тавассути муассисахои 
дар он чо доимй чойгиршуда анчом медихад ё дар хамин Давлати 
дигари Ахдкунанда хизматрасонии мустакимро тавассути пойгохи 
доимии дар он чо карор дошта анчом додааст ва хукукхо ё моликият, 
ки дар робита ба онхо даромад гирифтааст, хакикатан хам ба чунин 
муассисаи доимй ё ки пойгохи доимй алокаманд мебошад. Дар чунин 
маврид, мукаррароти моддаи 7 ё моддаи 14 вобаста ба вазъияти 
мавчуда мавриди истифода карор дода мешавад.

Моддаи 23 
У сули пешгирии андозситонии дукарата

1. Агар резиденти Давлати Ахдкунанда тибки мукаррароти 
Конвенсияи мазкур даромад ба даст орад, ки метавонанд дар 
Давлати дигари Ахдкунанда тахти андозбандй карор гирад, Давлати 
Ахдкунандаи дар аввал зикршуда ичозат медихад, ки аз маблаги 
андоз аз даромади ин резидент маблаги баробар ба андози дар хамин 
дигар Давлат пардохташуда, нигох дошта шавад.

Маблагхои нигохдошта дар хама холат набояд аз кисми андоз аз 
даромаде, ки то нигох доштани маблагхои даромад хисоб када 
шудааст ва метавонад дар хамин дигар давлат андозбандй шавад 
зиёд бошад.

2. Агар мувофики мукаррароти хамин Конвенсия даромади 
гирифтаи резиденти Давлати Ахдкунанда дар хамин давлат аз андоз 
озод бошад, ин Давлат метавонад хангоми хисоби маблаги андоз ба 
кисми бокимондаи даромади ин резидент даромади аз андоз 
озодбудаи уро ба инобат гирад.

Моддаи 24 
Махдуд накардани хукукхо

1. Шахсони миллии Давлати Ахдкунанда дар Давлати дигари 
Ахдкунанда нисбат ба андозсупорихо ё ухдадорихои вобаста ба он, 
ки тибки хамин холат барои шахсони миллии Давлати дигари 
Ахдкунанда фарохам шудааст, наметавонанд тахти хама гуна 
андозсупорихои вазнинтар ё ухдадорихои вобаста ба он карор 
гиранд.

2. Шахсони бе шахрванд, ки резиденти Давлати Ахдкунанда 
мебошанд, наметавонад дар Давлати дигари Ахдкунанда нисбат ба 
андозсупорихо ё ухдадорихои вобаста ба он, ки тибки хамин холат 
барои ашхоси бешахрванди Давлати дигари Ахдкунанда фарохам



шудааст, тахти хама гуна андозсупорихои вазнинтар ё ухдадорихои 
вобаста ба он карор гиранд, кисман нисбати резиденсия низ.

3. Андозбандии муассисаи доимй, ки корхонаи яке аз Давлатхои 
Ахдкунанда дар Давлати дигари Ахдкунанда дорад, набояд дар 
Давлати дигар нисбати андозсупории корхонаи хамин Давлати 
дигар, ки ба чунин навъи фаъолият машгул аст, номусоидтар бошад.

4. Корхонаи яке аз Давлатхои Ахдкунанда, ки сармояи он пурра 
ё кисман ба як ё якчанд резиденти Давлати дигари Ахдкунанда 
марбутанд ё мустаким ё гайримустаким назорат карда мешаванд, 
набояд дар Давлати Ахдкунандаи аввал зикргардида тахти ягон 
андозсупорихо ё ухдадорихои вобаста ба он, ки тибки хамин холат 
барои чунин корхонаи Давлати Ахдкунандаи аввал зикргардида 
фарохам шудааст, тахти хама гуна андозсупорихои вазнинтар ё 
ухдадорихои вобаста ба он карор гиранд.

5. Мукаррароти моддаи мазкур набояд чунин маънидод карда 
шавад, ки он як Давлати Ахдкунандаро вазифадор созад, ки ба 
резиденти Давлати дигари Ахдкунанда ягон хел имтиёзи шахсй, бе 
хисобгирй ё тахфифи андозситони дар асоси макоми шахрвандй ё ки 
ухдадории оилавй, ки онхо ба резиденти худашон медиханд, 
пешниход намояд.

6. Новобаста ба мукаррароти моддаи 2, мукаррароти 
Конвенсияи мазкур ба хамаи шакл ва намуди андозхо мавриди 
истифода карор мегирад.

Моддаи 25 
Расмиёти ба мувофика омадан

1. Агар шахе чунин шуморад, ки амали як ё харду Давлатхои 
Ахдкунанда ба он оварда расонад ё расонанд, ки андозбандии он 
хилофи мукаррароти хамин Конвенсияи гардад, шахе, сарфи назар аз 
воситахои химоявии пешбининамудаи конунгузории миллии ин 
Давлатхои Ахдкунанда, метавонад парвандаи худро ба макомоти 
салохиятдори Давлати Ахдкунанда, ки вай резиденти он мебошад, 
барои барраей ирсол дорад. Ариза бояд дар мухлати 3 сол аз лахзаи 
огохиномаи аввал дар хусуси амале, боиси андозбандии хилофи 
мукаррароти Конвенсияи мегардад, пешниход карда шавад.

2. Макомоти салохиятдор, агар эътирозро асоснок хисобанд 
кушиш ба харч медиханд ва агар худашон мустакилона ба карори 
каноатбахш омада натавонанд, онро дар мувофика бо макоми 
салохиятдори Давлати дигари Ахдкунанда бо максади рох надодан 
ба андозсупории хилофи мукаррароти Конвенсияи мазкур, хал 
мекунад.

3. Макомоти салохиятдори Давлатхои Ахдкунанда кушиш 
менамоянд, ки бо мувофикаи мутакобила хама гуна мушкилот ё 
шубхаро, ки хангоми тафсир ё истифодаи мукаррароти Конвенсияи



мазкур ба миён меоянд, хал намоянд. Инчунин онхо метавонанд бо 
максади бартараф намудани андозситонии дукарата холатхоеро 
Конвенсияи мазкур пешбинП нанамудааст бо хамдигар машварат 
намоянд.

4. Макомоти салохиятдори Давлатхои Ахдкунанда бо максади 
ба даст овардани мувофика ва хамдигарфахмй оид ба мохияти 
мукаррароти бандхои каблй метавонанд бо хам робитаи мустаким 
дошта бошанд.

Моддаи 26 
Табодули иттилоот

1. Макомоти салохиятдори Давлатхои Ахдкунанда иттилооти 
вобаста ба андозро, ки барои татбики мукаррароти Конвенсияи 
мазкур ё конунгузорихои миллии Давлатхои Ахдкунанда заруранд, 
нисбати оне ки мукаррароти Конвенсияи мазкур ба хамон андозае, 
ки андозбандихо тибки ин конунгузорй хилофи хамин Конвенсия 
нестанд, мубодила хоханд кард. Хдр гуна иттилооте, ки макоми 
салохиятдори Давлати Ахдкунанда ба даст меорад, ба монанди 
иттилооти дар доираи конунгузорихои миллии хамин Давлати 
Ахдкунанда ба даст омада махфй хисобида мешавад ва танхо 
метавонад ба хамон шахсон ва макомоти хокимият (аз чумла, судхо 
ва макомотхои маъмурй), ки ба хисобгирй, чамъоварй, ситонидани 
ичборй ё таъкиботи судй, ва инчунин баррасии бо тартиби суди ё 
баррасии шикоят нисбати андозхо машгуланд ва нисбати онхо хамин 
Конвенсия истифода мегардад, ошкор карда шавад. Шахсон мазкур 
ва макомоти хокимият ин иттилоотро метавонанд танхо барои 
хамин максадхо истифода баранд. Онхо ин иттилоотро метавонанд 
дар чараёни мурофиаи ошкорои судй ё хангоми к;абули карорхои 
судй фош намоянд.

2. Ба хеч вачх мукаррароти банди 1 набояд хамчун ухдадор 
намудани яке аз Давлатхои Ахкунанда ба тарики зерин тафсир карда 
шавад:

а) чорахои маъмурй гузаронанд, ки хилофи конунхо ё амалияи 
маъмурии ин ё он Давлати Ахдкунанда бошанд;

б) иттилоотеро пешниход намоянд, ки онро мувофики 
конунгузорй ё дар чараёни амалияи маъмулии маъмурии ин ё он 
Давлати Ахдкунанда гирифтан мумкин нест;

в) иттилоотеро, пешниход намоянд, ки метавонад ягон сирри 
савдо, саноатй, сохибкорй, касбй ё раванди тичоратиро фош намояд 
ё иттилооте дихад, ки ошкор сохтани он хилофи сиёсати давлат 
(тартиботи чамъиятй) мебошад.



Модцаи 27 
Кормандони хадамотхои дипломатй 

ва хизматчиёни консулгарй

Х,еч яке аз мукаррароти хамин Конвенсия ба имтиёзхои андозии 
кормандони агентхои хадамотхои дипломатй ва хизматчиёни 
консулгарй, ки ба онхо тибки меъёрхои умумии хукукхои 
байналмилалй ё мукаррароти созишномахои махсус фарохам оварда 
шудаанд, дахолат намекунад.

Моддаи 28 
Эътибор пайдо кардан

Х,ар як Давлати Ахдкунанда хамдигарро таввасути роххои 
дипломатй, ба таври хаттй дар бораи мувофики конунгузории миллй 
анчом додани расмияти дохилидавлатие, ки барои эътибор пайдо 
кардани ин Конвенсия зарруранд, огох менамояд. Конвенсия аз 
санаи гирифтани огохиномаи охирин эътибор пайдо мекунад.

2. Конвенсия мавриди истифода карор мегирад:
а) нисбати андозхои аз манбахои пардохт ситонидашаванда, ки 

аз якуми ё баъди якуми январи соли таквимии пас аз соли эътибор 
пайдо кардани ин Конвенсия фарорасанда пардохта мешаванд;

б) нисбати андозхо дигар аз даромад барои хар соли 
андозбандишаванда ё давраи хисоботй, ки аз 1-уми ё баъди 1-уми 
январи соли таквимии пас аз соли эътибор пайдо кардани ин 
Конвенсия фарорасанда пардохта мешаванд.

Моддаи 29 
Кдтъи фаъолият

Конвенсияи мазкур то замоне эътибор дорад, ки агар яке аз 
Давлатхои Ахдкунанда амали онро катъ насозад. Х,ар кадоме аз 
Давлати Ахдкунанда метавонад баъди 5 соли эътибор пайдо кардани 
хамиин Конвенсия амали онро бо рохи дипломатй, бо ирсоли 
огохиномаи хаттй дар бобати бекор кардани амали он дар муддати 
на дертар аз 6 мохи ба охир расидани хар як соли таквимй катъ 
намояд. Дар чунин холат мукаррароти ин Конвенсия татбик 
намегардад:

а) нисбати андозхои аз манбахои пардохт ситонидашаванда, ки 
аз якуми ё пас аз якуми январи соли таквимии баъди соли 
фиристодани огохинома дар бораи катъи амали ин Конвенсия 
пардохта мешаванд;

б) нисбати дигар андозхо аз даромад барои соли 
андозбандишаванда ё давраи хисоботй, ки аз якуми ё пас аз якуми



январи соли таквимии баъди соли фиристодани огохинома дар бораи 
катъи амалй ин Конвенсия пардохта мешаванд;

Барои ба расмият даровардани ин мукаррарот, шахсони 
ваколатдори зайл ба хамин Конвенсия имзо гузоштанд.

/ X
Конвенсия дар шахри Бангкок майи соли 2013 дар ду нусха,

хар як нусха бо забонхои точикй, тайи, русй ва англисй, ки эътибори 
баробари хукукй доранд ба имзо расидааст. Дар сурати ихтилофи назар 
хангоми тавзехи Конвенсия ба матни англисй афзалият дода мешавад.

Аз чониби
Ч,умхурии Точикистон

( Сафарали Начмиддинов) 
Вазири молия

Аз чониби 
Шохигарии Таиланд

( Сурапонг Товичакчаикул) 
Муовини Сарвазир, 

Вазири корхои хоричй



КОНВЕНЦИЯ

МЕЖДУ

РЕСПУБЛИКОЙ ТАДЖИКИСТАН

И

КОРОЛЕВСТВОМ ТАИЛАНД

ОБ ИЗБЕЖАНИЕ ДВОЙНОГО НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ 

И ПРЕДОТВРАЩЕНИЯ УКЛОНЕНИЯ ОТ УПЛАТЫ НАЛОГОВ

НА ДОХОДЫ

Республика Таджикистан 

и

Королевство Таиланд

руководствуясь стремлением развивать и укреплять экономическое, 
научное, техническое и культурное сотрудничество между обоими 
Государствами и в целях устранения двойного налогообложения и 
предотвращения уклонения от уплаты налогов на доходы, решили 
заключить настоящую Конвенцию и договорились о нижеследующем:



Статья 1
Лица, к которым применяется Конвенция

Настоящая Конвенция применяется к лицам, которые являются 
резидентами одного или обоих Договаривающихся Государств.

Статья 2 
Налоги, на которые распространяется Конвенция

1. Настоящая Конвенция применяется к налогам на доходы, 
взимаемые от имени одного из Договаривающихся Государств или его 
политических подразделений или местных органов власти, независимо 
от способа их взимания.

2. Налогами на доходы считаются все налоги, взимаемые с общей 
суммы дохода, или с отдельных элементов дохода, включая налоги на 
доходы от отчуждения движимого и недвижимого имущества, налоги, 
взимаемые с фонда оплаты труда или заработной платы, выплачиваемой 
предприятиями, а также налоги, взимаемые с доходов от прироста 
капитала.

3. К действующим в настоящее время налогам, на которые 
распространяется действие настоящей Конвенции, в частности, 
относятся:

а) в Республике Таджикистан:

- налог на доходы (прибыль) юридических лиц, или минимальный 
налог на прибыль предприятия;

- подоходный налог с физических лиц (налог с доходов физических 
лиц);

(далее именуемые "таджикские налоги");

б) в Королевстве Таиланд:

- подоходный налог; и

- налог на прибыль с добычи нефти;

(в дальнейшем упомянутый как "налог Таиланда").

4. Настоящая Конвенция применяется также к любым подобным или 
по существу аналогичным налогам, которые будут взиматься после 
подписания настоящей Конвенции в дополнение или вместо 
существующих налогов. Компетентные органы Договаривающихся 
Государств будут уведомлять друг друга о существенных изменениях, 
которые будут внесены в их налоговые законодательства.



Статья 3 
Общие определения

1. В целях настоящей Конвенции, если иное не вытекает из контекста:

а) термины "Договаривающееся Государство" и "другое 
Договаривающееся Государство" означают, в зависимости от контекста, 
Республику Таджикистан или Королевство Таиланд;

б) термин "Таджикистан" означает Республику Таджикистан и при 
использовании в географическом смысле включает его территорию, 
внутренние воды, воздушное пространство над ними, где Республика 
Таджикистан может осуществлять суверенные права и юрисдикцию, 
включая права по использованию недр и природных ресурсов в 
соответствии с нормами международного права и где действует 
законодательство Республики Таджикистан;

в) термин "Таиланд" означает территорию Королевства Таиланд, 
включая его внутренние воды, территорию морей, и другие морские 
пространства, где Королевство Таиланда может осуществлять 
суверенные права и юрисдикцию, в соответствии с нормами 
международного права;

г) термин "лицо" означает физическое лицо, компанию и любое другое 
объединение, а также любое юридическое лицо, которое в целях 
налогообложения рассматривается как налогооблагаемая единица по 
налоговому законодательству одного или другого Договаривающегося 
Г осударства;

д) термин "компания" означает любое корпоративное объединение или 
любую другую организацию, которая для целей налогообложения 
рассматривается как корпоративное объединение;

е) термин "предприятие" применяется к любому виду деятельности;

ж) термин "предприятие Договаривающегося Государства" и 
"предприятие другого Договаривающегося Государства" означают 
соответственно предприятие, управляемое резидентом одного 
Договаривающегося Государства, и предприятие, управляемое 
резидентом другого Договаривающегося Г осударства;

з) Термин "налог" означает в зависимости от контекста налог 
Таиланда или налог Таджикистана;

и) термин "международная перевозка" означает любую перевозку 
морским, воздушным, автомобильным или железнодорожным 
транспортными средствами, эксплуатируемым предприятием, одного 
Договаривающегося Государства, за исключением случаев, когда 
морское, воздушное, автомобильное или железнодорожное транспортное



средство эксплуатируется исключительно между пунктами 
расположенными в другом Договаривающемся Государстве;

к) термин "национальное лицо" означает:

- любое физическое лицо, имеющее гражданство Договаривающегося 
Г осударства;

- любое юридическое лицо, партнерство или ассоциацию, получивших 
свой статус в соответствии с действующим законодательством 
Договаривающегося Г осударства;

л) термин "компетентный орган" означает:

- в Республике Таджикистан - Министерство финансов или его 
уполномоченный представитель;

- в Королевстве Таиланд - Министерство финансов или его 
уполномоченный представитель.

2. При применении настоящей Конвенции Договаривающимся 
Государством любой неопределенный в нем термин будет, если из 
контекста не вытекает иное, иметь то значение, которое он имеет по 
законодательству этого Государства в целях налогов, на которые 
распространяется настоящая Конвенция, любое значение в рамках 
налогового законодательства данного Государства, преобладает над 
значением, данным терминам в рамках других законов данного 
Государства.

Статья 4 
Резидент

1. Для целей настоящей Конвенции термин "резидент 
Договаривающегося Государства" означает любое лицо, которое в 
соответствии с законодательством этого Государства подлежит в нем 
налогообложению на основании его постоянного местожительства, 
постоянного местопребывания, места управления или по другим 
критериям подобного характера, а также включает данное государство 
или местные органы власти. Однако данный термин не включает любое 
лицо, которое подлежит налогообложению в этом Государстве, только в 
отношении дохода полученного из источников этого Государства.

2. Если согласно положению пункта 1 физическое лицо является 
резидентом обоих Договаривающихся Государств, его статус должен 
определяться следующим образом:

а) оно считается резидентом именно того Государства, в котором оно 
располагает постоянным жильем; если оно располагает постоянным 
жилищем в обоих Государствах, то оно считается резидентом того



Государства, в котором оно имеет более тесные личные и экономические 
связи (центр жизненных интересов);

б) если Государство, в котором оно имеет центр жизненных интересов, 
не может быть определено, либо если оно не располагает постоянным 
жильем ни в одном из этих Государств, оно считается резидентом того 
Г осударства, в котором проживает более 182 дней в данном календарном 
году;

в) если лицо обычно проживает в обоих Государствах, либо ни в 
одном из них, оно считается резидентом только того Государства, 
гражданином которого оно является;

г) если оно является гражданином обоих Государств, либо ,ни одного 
из них, то компетентные органы Договаривающихся Государств решают 
вопрос о резиденции такого физического лица по взаимному согласию.

3. Если в соответствии с положениями пункта 1 лицо, не являющееся 
физическим лицом, является резидентом обоих Договаривающихся 
Государств, оно считается резидентом того Государства, в котором оно 
зарегистрировано как корпорация. Если лицо в соответствии с 
вышеупомянутым критерием является все еще резидентом обоих 
Договаривающихся Государств, оно считается резидентом того 
Государства, в котором расположено его фактического место 
управления. Если фактическое место управления не может быть 
определено, то компетентные органы Договаривающихся Государств 
решают вопрос по взаимному согласию.

Статья 5 
Постоянное учреждение

1. В целях настоящей Конвенции термин "постоянное учреждение" 
означает постоянное место деятельности, через которое полностью или 
частично осуществляется предпринимательскую деятельность 
предприятия.

2. Термин "постоянное учреждение2, главным образом включает:

а) место управления части предприятия;

б) отделение;

в) контору (офис);

г) фабрику;

д) мастерскую;

е) шахту, нефтяную или газовую скважину, карьер или другое место 
добычи природных ресурсов; и



Г осударства, в котором оно имеет более тесные личные и экономические 
связи (центр жизненных интересов);

б) если Государство, в котором оно имеет центр жизненных интересов, 
не может быть определено, либо если оно не располагает постоянным 
жильем ни в одном из этих Государств, оно считается резидентом того 
Государства, в котором проживает более 182 дней в данном календарном 
году;

в) если лицо обычно проживает в обоих Государствах, либо ни в 
одном из них, оно считается резидентом только того Государства, 
гражданином которого оно является;

г) если оно является гражданином обоих Государств, либо ,ни одного 
из них, то компетентные органы Договаривающихся Государств решают 
вопрос о резиденции такого физического лица по взаимному согласию.

3. Если в соответствии с положениями пункта 1 лицо, не являющееся 
физическим лицом, является резидентом обоих Договаривающихся 
Государств, оно считается резидентом того Государства, в котором оно 
зарегистрировано как корпорация. Если лицо в соответствии с 
вышеупомянутым критерием является все еще резидентом обоих 
Договаривающихся Государств, оно считается резидентом того 
Г осударства, в котором расположено его фактического место 
управления. Если фактическое место управления не может быть 
определено, то компетентные органы Договаривающихся Государств 
решают вопрос по взаимному согласию.

Статья 5 
Постоянное учреждение

1. В целях настоящей Конвенции термин "постоянное учреждение" 
означает постоянное место деятельности, через которое полностью или 
частично осуществляется предпринимательскую деятельность 
предприятия.

2. Термин "постоянное учреждение2, главным образом включает:

а) место управления части предприятия;

б) отделение;

в) контору (офис);

г) фабрику;

д) мастерскую;

е) шахту, нефтяную или газовую скважину, карьер или другое место 
добычи природных ресурсов; и



ж) товарный склад в отношении лиц, осуществляющих хранения 
оборудования или др.

3. Термин "постоянное учреждение" также включает:

а) строительную площадку или строительный, монтажный или 
сборочный объект или услуги, связанные с наблюдением за выполнением 
этих работ, но если только такая площадка или объект существуют более 
6 месяцев;

б) предоставление услуг, включая консалтинговые или управленческие 
услуги, предприятием Договаривающегося Государства, либо 
служащими или другими работниками, привлеченными предприятием 
для таких целей, но только в случае, когда деятельность такого характера 
осуществляется на территории другого Договаривающегося Государства 
в течение периода или периодов, превышающих более 6 месяцев в любом 
последовательном двенадцатимесячном периоде.

4. Несмотря на предыдущие положения настоящей статьи, термин 
,постоянное учреждение, не включает:

а) использование сооружений исключительно в целях хранения, 
демонстрации или поставки товаров или изделий, принадлежащих 
предприятию;

б) содержание запасов товаров или изделий, принадлежащих 
предприятию, исключительно для целей хранения, демонстрации, или 
поставки товаров;

в) содержание запасов товаров или изделий, принадлежащих 
предприятию, исключительно для целей переработки другим 
предприятием;

г) содержание постоянного места деятельности исключительно для 
целей закупки товаров или изделий либо сбора информации для 
предприятия;

д) содержание постоянного места деятельности исключительно в целях 
осуществления для предприятий любой другой деятельности , 
подготовительного или вспомогательного характера;

е) содержание постоянного места деятельности исключительно для 
осуществления любой комбинации видов деятельности, перечисленных в 
подпунктах от а) до д), при условии, что совокупная деятельность 
постоянного места деятельности, возникающая в результате такой 
комбинации имеет подготовительный или вспомогательный характер.

5. Несмотря на положения пунктов 1 и 2, если лицо иное, чем агент с 
независимым статусом, о котором говорится в пункте 7, действует в 
Договаривающемся Г осударстве от имени предприятия другого



Договаривающегося Г осударства, то данное предприятие 
рассматривается как предприятие, имеющее постоянное учреждение в 
первом упомянутом Договаривающемся Государстве, если такое лицо:

а) имеет и обычно использует в первом упомянутом Государстве 
полномочия заключать контракты от имени предприятия, за 
исключением, если деятельность такого лица ограничена покупкой 
товаров или изделий для предприятия;

б) не имеет таких полномочий, но обычно содержит в хорошем 
состоянии в первом упомянутом Договаривающемся Государстве запас 
изделий или товаров, из которого регулярно поставляет изделия или 
товары от имени предприятия; или

в) не имеет таких полномочий, но обычно получает заказы в первом 
упомянутом Г осударстве полностью или почти полностью для 
предприятия или для предприятия и других предприятий, которые оно 
контролирует или имеет контрольный пакет акций.

6. Несмотря на предшествующие положения данной статьи, 
предприятие страхования Договаривающегося Государства, за 
исключением случая перестрахования, рассматривается как постоянное 
учреждение в другом Договаривающемся Государстве, если оно взимает 
страховые взносы на территории этого другого Г осударства или 
застраховывает от риска через лицо, иного, чем агент с независимым 
статусом, о котором говорится в пункте 7.

7. Предприятие Договаривающегося Государства не будет 
рассматриваться как имеющее постоянное учреждение в другом 
Договаривающемся Государстве только потому, что осуществляет 
предпринимательскую деятельность в этом Государстве через брокера, 
комиссионного агента либо другого агента, имеющего независимый 
статус, при условии, что такие лица действуют в рамках своей обычной 
деятельности. Однако, если действия такого агента осуществляются 
полностью или почти полностью от имени предприятия и других 
предприятий, которые оно контролирует или имеет контрольный пакет 
акций, то такое лицо не будет рассматриваться агентом независимого 
статуса в пределах значения этого пункта.

8. Тот факт, что компания, которая является резидентом 
Договаривающегося Государства, контролирует или контролируется 
компанией, которая является резидентом другого Договаривающегося 
Государства, или осуществляет предпринимательскую деятельность в 
этом другом Г осударстве (либо через постоянное учреждение, либо иным 
образом), не превращает самостоятельно одну из этих компаний в 
постоянное учреждение другой.



Статья 6
Доходы от недвижимого имущества

1. Доходы, получаемые резидентом Договаривающегося Государства 
от недвижимого имущества (включая доходы от предприятий сельского и 
лесного хозяйств) и находящегося в другом Договаривающемся 
Государстве, могут облагаться налогом в том другом Государстве.

2. Термин недвижимое имущество, имеет то значение, которое он 
имеет по законодательству Договаривающегося Г осударства, в котором 
находится рассматриваемое имущество. Этот термин в любом случае 
включает имущество, вспомогательное по отношению к недвижимому 
имуществу, скот и оборудование, используемые в сельском и лесном 
хозяйстве, права, предусмотренные законодательством в отношении 
земельной собственности, узуфрукт недвижимого имущества, а также 
права на переменные или фиксированные платежи, в качестве 
компенсации за разработку или право на разработку минеральных 
ресурсов, источников и других природных ископаемых. Морские и 
воздушные суда, не рассматриваются как недвижимое имущество.

3. Положения пункта 1 применяются к доходу, полученному от 
прямого использования, сдачи в аренду или использования недвижимого 
имущества в какой-либо другой форме.

4. Положения пунктов 1 и 3 применяются также к доходам от 
недвижимого имущества предприятия и к доходам от недвижимого 
имущества используемого для оказания независимых услуг.

Статья 7
Прибыль от предпринимательской деятельности

1. Прибыль предприятия Договаривающегося Государства облагается 
налогом только в этом Государстве, если только такое предприятие не 
осуществляет предпринимательскую деятельность в другом 
Договаривающемся Государстве через расположенное там постоянное 
учреждение. Если предприятие осуществляет свою деятельность как 
сказано выше, прибыль предприятия может облагаться налогом в том 
другом Государстве, но только в той его части, которая относится к 
такому постоянному учреждению.

2. С учетом положений пункта 3, согласно которым предприятие 
Договаривающегося Государства осуществляет или осуществляло 
предпринимательскую деятельность в другом Договаривающемся 
Государстве через расположенное там постоянное учреждение, то в 
каждом договаривающемся Государстве к этому постоянному 
учреждению относится прибыль, которую оно могло бы получить, если



бы оно было самостоятельным и отдельным предприятием, занятым 
такой же или аналогичной деятельностью при таких же или аналогичных 
условиях и действовало в полной независимости от предприятия, 
постоянным учреждением которого оно является.

3. При определении прибыли постоянного учреждения допускается 
вычет расходов, понесенных для целей постоянного учреждения, включая 
управленческие и общие административные расходы, независимо от того, 
понесены ли эти расходы в Государстве, где находится постоянное 
учреждение, или за его пределами.

4. Если в Договаривающемся Государстве определение прибыли, 
относимой к постоянному учреждению на основе пропорционального 
распределения общей суммы прибыли предприятия по его различным 
подразделениям, является обычной практикой, ничто в пункте 2 не 
запрещает Договаривающемуся Государству определить 
налогооблагаемую прибыль посредством такого распределения, как это 
обычно принято; выбранный метод распределения должен давать 
результаты, соответствующие принципам, содержащимся в настоящей 
статье.

5. Если информация, предоставленная в налоговые органы 
Договаривающегося Государства не отвечает требованиям при 
определении прибыли постоянного учреждения предприятия, никакие 
положения настоящей статьи не должны нанести ущерб законодательству 
этого Государства при определении налоговых обязательств лица, 
предусмотревшего применение такого законодательства, поскольку 
информация, имеющаяся в распоряжении налоговых органов позволена 
согласно положениям настоящей статьи.

6. Никакая прибыль не зачисляется постоянному учреждению по 
причине просто закупок товаров или изделий, для предприятия.

7. Для целей предыдущих пунктов, прибыль, относящаяся к 
постоянному учреждению, определяется ежегодно одним и тем же 
способом, если не имеется веских и достаточных оснований для 
изменения установленного порядка.

8. Если прибыль включает элементы дохода, которые отдельно 
рассматриваются в других статьях настоящей Конвенции, то положения 
данной статьи не затрагивают положения этих статей.

Статья 8 
Международные перевозки

1. Прибыль предприятия одного Договаривающегося государства 
получаемая от эксплуатации воздушных судов, автомобильных или 
железнодорожных транспортных средств в международных перевозках,



может облагаться налогом только в этом Договаривающемся 
Г осударстве.

2. Прибыль, получаемая от эксплуатации воздушных судов в 
международных перевозках, может облагаться налогом в другом 
Договаривающемся Государстве, но сумма налога, установленного в 
другом Государстве должна быть уменьшена на 50%.

3. Положения пунктов 1 и 2 распространяются и на прибыль, которая 
получена от участия в объединении, в совместном предприятии, либо в 
международной организации по эксплуатации средств.

Статья 9 
Ассоциированные предприятия

1. В случае, когда:

а) предприятие Договаривающегося Государства участвует прямо или 
косвенно в управлении, контроле или капитале предприятия другого 
Договаривающегося Г осударства, или

б) одни и те же лица участвуют прямо или косвенно в управлении, 
контроле или капитале предприятия Договаривающегося Государства, а 
также предприятия другого Договаривающегося Государства,

и в каждом случае между двумя предприятиями в их коммерческих и 
финансовых взаимоотношениях создаются или устанавливаются 
условия, отличающиеся от тех, которые имели бы место между 
самостоятельными предприятиями, тогда любая прибыль, которая могла 
бы быть начислена одному из них, но из-за наличия этих условий не была 
ему начислена, может быть включена в прибыль этого предприятия и 
соответственно обложена налогом.

2. Если Договаривающееся Государство включает в прибыль этого 
Г осударства и соответственно облагает налогом на прибыль, по которой 
предприятие другого Договаривающегося Государства, облагается 
налогом в этом другом Государстве, и прибыль, таким образом 
включенная, является прибылью, которая была бы начислена 
предприятию первого упомянутого Г осударства, если бы условия, 
созданные между двумя предприятиями были бы такими, которые 
существуют независимыми предприятиями, тогда это другое Государство 
может сделать соответствующие корректировки сумме налога, 
взимаемого с этой прибыли. При определении такой корректировки 
должны быть рассмотрены другие положения настоящей Конвенции, а 
компетентные органы Договаривающихся Г осударств будут при 
необходимости консультироваться друг с другом.



Статья 10 
Дивиденды

1. Дивиденды, выплачиваемые компанией, являющейся резидентом 
Договаривающегося Г осударства резиденту другого Договаривающегося 
Государства, могут облагаться налогом в этом другом Государстве.

2. Однако такие дивиденды могут также облагаться налогами в 
Договаривающемся Государстве, резидентом которого, является 
юридическое лицо, выплачивающее дивиденды, в соответствии с 
законодательством этого Государства, но если фактический владелец 
дивидендов является резидентом другого Договаривающегося 
Государства, то взимаемый таким образом налог не должен превышать 
10 процентов от общей суммы дивидендов.

Этот пункт не затрагивает налогообложения компании в отношении 
прибыли, из которой выплачиваются дивиденды.

3. Термин "дивиденды" в настоящей статье означает доходы от акций, 
акций горной промышленности, учредительских акций и других прав, не 
являющихся долговыми требованиями, доход от участия в прибыли, а 
также доход от других корпоративных прав, приравненных в отношении 
налогообложения к доходам от акций в соответствии с 
законодательством того Г осударства, резидентом которого является 
компания, распределяющая прибыль.

4. Положения пунктов 1 и 2 не применяются, если фактический 
владелец дивидендов, являющийся резидентом Договаривающегося 
Государства, осуществляет предпринимательскую деятельность в другом 
Договаривающемся Государстве, в котором компания, выплачивающая 
дивиденды, через расположенное в нем постоянное учреждение или 
оказывает в этом другом Государстве независимые личные услуги с 
расположенной там постоянной базы и холдинг, в отношении которого 
выплачиваются дивиденды, действительно связан с постоянным 
учреждением или постоянной базой. В таком случае применяются 
положения статьи 7 или статьи 14 в зависимости от обстоятельств.

5. Если компания, которая является резидентом Договаривающегося 
Государства, получает прибыль или доход из другого 
Договаривающегося Государства, это другое Государство может не 
взимать любой налог с дивидендов, выплачиваемые компанией, за 
исключением случаев, если такие дивиденды выплачиваются резиденту 
этого другого Государства или если холдинг, в отношении которого 
выплачиваются дивиденды, действительно относятся к постоянному 
учреждению или постоянной базе, находящимися в этом другом 
Государстве, а также не взимаются налоги с нераспределенной прибыли 
компании, даже если выплаченные дивиденды или нераспределенная 
прибыль, состоят полностью или частично из прибыли или дохода,



образовавшихся в этом другом Государстве. Ничто в настоящей 
Конвенции не должно истолковаться, как предотвращение 
Договаривающемся Государством от взимания налога на право 
распоряжаться прибылью за пределами Договаривающегося Г осударства 
в соответствии с положениями его внутреннего законодательства.

Статья 11 
Проценты

1. Проценты, возникающие в одном Договаривающемся Г осударстве и 
выплачиваемые резиденту другого Договаривающегося Государства, 
могут облагаться налогом в этом другом Государстве.

2. Однако такие проценты могут также облагаться налогом в 
Договаривающемся Государстве, в котором они возникают и в 
соответствии с законодательством этого Г осударства, но если получатель 
фактический владелец процентов является резидентом другого 
Договаривающегося Г осударства, то взимаемый таким образом налог не 
будет превышать 10% от общей суммы процентов.

3. Независимо от положений пункта 2, проценты, возникающие в 
одном из Договаривающихся Государств, и выплачиваемые резиденту 
другого Государства, освобождается от налогов в первом упомянутом 
Г осударстве:

а) в связи с продажей в кредит любого промышленного оборудования;

б) по любой ссуде любого типа предоставляемая банком;

в) Правительству другого Договаривающегося Государства, включая 
любые политические подразделения, местные органы власти, 
Центральный Банк или любые финансовые институты контролируемые 
правительством;

г) резиденту другого Государства в связи с любыми ссудами или 
кредитами предоставляемыми Правительством Договаривающегося 
Государства включая любые политические подразделении, местные 
органы власти Центральный Банк или любые финансовые институты 
контролируемые правительством.

4. Термин ,проценты, в настоящей статье означает доход от долговых 
требований любого вида, обеспеченных или не обеспеченных залогом, 
дающих или не дающих право на участие в прибылях должников и, в 
частности, доход от правительственных ценных бумаг и доход от 
облигации или долговых обязательств включая премии и выигрыши по 
этим ценным бумагам, облигациям или долговым обязательствам.



Штрафы за несвоевременные выплаты не рассматриваются в качестве 
процентов для цели настоящей статьи. Термин ,Проценты, не включает 
какие-либо пункты доходов, которые рассматриваются как дивиденды.

5. Положения пунктов 1, 2 и 3 не применяются, если фактический 
владелец процентов, будучи резидентом одного Договаривающегося 
Государства, осуществляет предпринимательскую деятельность в другом 
Договаривающемся Государстве, в котором возникают проценты, через 
находящееся там постоянное учреждение или осуществляет в этом другом 
Договаривающемся Государстве независимые личные услуги через 
расположенную там постоянную базу и долговые требования, на 
основании которого выплачиваются проценты, действительно относится 
к такому постоянному учреждению или постоянной базе. В таком случае 
применяются положения статьи 7 или статьи 14 в зависимости от 
обстоятельств.

6. Считается, что проценты возникают в Договаривающемся 
Государстве, если плательщиком является само государство. Если, 
однако, лицо, выплачивающее проценты, независимо от того, является ли 
оно резидентом Договаривающегося Г осударства или нет, имеет в 
Договаривающемся Государстве постоянное учреждение или постоянную 
базу, в связи с которыми возникла задолженность, по которой 
выплачиваются проценты, и такие проценты выплачиваются таким 
постоянным учреждением или постоянной базой, то считается, что такие 
проценты возникают в Г осударстве, в котором расположены постоянное 
учреждение или постоянная база.

7. Если, по причине особых отношений между плательщиком и 
фактическим владельцем процентов, или между ними обоими и каким 
либо третьим лицом, сумма процентов, относящаяся к долговому 
требованию, на основании которого она выплачивается, превышает 
сумму, которая была бы согласована между плательщиком и 
фактическим владельцем процентов при отсутствии таких отношений, то 
положения настоящей статьи применяются только к последней 
упомянутой сумме. В таком случае избыточная часть платежа подлежит 
налогообложению в соответствии с законодательством каждого 
Договаривающегося Г осударства с учетом других положений настоящего 
Конвенция.

Статья 12 
Роялти

1. Роялти, возникающие в одном Договаривающемся. Государстве и 
выплачиваемые резиденту другого Договаривающегося Государства, 
должны облагаться налогом в этом другом Государстве.



2. Однако такие роялти также могут облагаться налогом в 
Договаривающемся Государстве, в котором они возникают и в 
соответствии с законодательством этого Государства, но если получатель 
и фактический владелец роялти является резидентом другого 
Договаривающегося Государства, то налог, взимаемый таким образом, 
не должен превышать:

а) 5 процентов от общей суммы роялти оплаченных за использования, 
или право использовать, любые литературные, артистические и научные 
работы.

б) 10 процентов от общей суммы роялти в других случаях.

Компетентные органы Договаривающегося государства 
устанавливают способ применения данного ограничения по взаимному 
согласию.

3. Термин ,роялти, в настоящей статье означает платежи любого вида, 
полученные в качестве вознаграждения за использование или за 
предоставление права использования любых авторских прав на 
произведения литературы, искусства или науки, включая кинофильмы и 
фильмы, патенты, торговой марки, дизайн или модель, план, секретную 
формулу или процесс, или за информацию относительно 
промышленного, коммерческого или научного опыта.

4. Положения пунктов 1 и 2 не применяются, если фактический 
владелец роялти, будучи резидентом одного Договаривающегося 
Государства, осуществляет предпринимательскую деятельность в другом 
Договаривающемся Государстве, в котором возникают роялти через 
находящееся там постоянное учреждение, или оказывает в этом 
Г осударстве независимые личные услуги, с расположенной там 
постоянной базой, и права или имущества, на основании которых 
выплачиваются роялти, действительно относятся к постоянному 
учреждению или постоянной базе. В таком случае применяются 
положения статьи 7 или 14 в зависимости от обстоятельств.

5. Считается, что роялти возникают в Договаривающемся 
Государстве, если плательщиком является резидент этого Государства. 
Однако, если лицо, оплачивающее роялти, независимо от того, является 
ли оно резидентом Договаривающегося Государства или нет, имеет в 
Договаривающемся Государстве постоянное учреждение или 
постоянную базу, в связи с которым возникла необходимость оплачивать 
роялти, и такие роялти выплачиваются таким постоянным учреждением 
или постоянной базой, то считается, что такие роялти возникают в 
Государстве, в котором расположены постоянное учреждение или 
постоянная база.

6. Если, в результате особых взаимоотношений между плательщиком и 
фактическим владельцем роялти, либо между ними обоими и каким либо



третьим лицом, сумма уплаченных или зачтенных роялти, относящаяся к 
использованию, праву или информации, на основании которых она 
выплачивается, превышает сумму, предлагаемую при ее согласовании 
между плательщиком и фактическим владельцем роялти при отсутствии 
таких отношений, положения настоящей статьи должны применяться 
только к последней указанной сумме. В данном случае сумма превышения 
уплаченных или зачтенных роялти подлежит налогообложению в 
соответствии с налоговым законодательством каждого 
Договаривающегося Государства, с должным учетом других положений 
настоящей Конвенции.

Статья 13 
Прирост капитала

1. Доходы, получаемые резидентом Договаривающегося Государства 
от отчуждения недвижимого имущества, упомянутого в статье 6, и 
расположенного в другом Договаривающемся Г осударстве, могут 
облагаться в этом другом Государстве.

2. Доходы от отчуждения движимого имущества, составляющего часть 
производственного имущества постоянного учреждения, которое 
предприятие Договаривающегося Г осударства имеет в другом 
Договаривающемся Государстве, либо движимого имущества 
относящегося к постоянной базе, находящейся в том другом Г осударстве 
в распоряжении резидента первого упомянутого Государства в целях 
оказания независимых личных услуг, включая доходы от отчуждения 
этого постоянного учреждения (отдельно или вместе со всем 
предприятием), либо такой постоянной базы, могут облагаться налогом в 
том другом Г осударстве.

3. Доходы от отчуждения морских, воздушных судов, 
железнодорожного или автомобильного транспорта используемых в 
международных перевозках, или движимого имущества, связанного с 
использованием морских, и воздушных судов, железнодорожного или 
автомобильного транспорта, облагаются налогом только в том 
Договаривающемся Государстве, в котором находится фактическое 
место управления предприятием.

4. Доходы, полученные резидентом Договаривающегося Государства 
от отчуждения акций и других корпоративных прав компании, активы 
которой прямо или косвенно состоят, полностью или в основном, из 
недвижимого имущества расположенного в другом Договаривающемся 
Г осударстве, могут облагаться налогом в этом другом Г осударстве.

5. Доходы от отчуждения какого-либо имущества, не упомянутого в 
пунктах 1, 2, 3 и 4 облагаются налогом только в том Договаривающемся



Государстве, резидентом, которого является лицо, отчуждающее 
имущество.

Статья 14 
Независимые личные услуги

1. Доход, получаемый резидентом Договаривающегося Государства, 
от оказания профессиональных услуг или другой подобной деятельности 
независимого характера, облагается налогом только в этом Государстве, 
кроме случая, когда он располагает в другом Договаривающемся 
Государстве регулярно доступной ему постоянной базой для 
осуществления такой деятельности. Если у него имеется такая постоянная 
база, доход может облагаться налогом в другом Г осударстве, но только в 
части, относящейся к этой постоянной базе. 2. Термин 
"профессиональные услуги" включает, в частности, независимую 
научную, литературную, артистическую, образовательную или 
педагогическую деятельность, а также независимую деятельность врачей, 
юристов, инженеров, архитекторов, стоматологов, бухгалтеров.

Статья 15 
Зависимые личные услуги

1. С учетом положений статьей 16, 18, 19, заработная плата, 
жалованье и другие подобные вознаграждения, получаемые резидентом 
Договаривающегося Г осударства в связи с работой по найму, облагаются 
налогом только в этом Государстве, если только работа по найму не 
осуществляется в другом Договаривающемся Государстве. Если работа 
по найму осуществляется таким образом, получаемое в связи с этим 
вознаграждение может облагаться налогом в этом другом Государстве.

2. Несмотря на положения пункта 1, вознаграждения, получаемые 
резидентом Договаривающегося Г осударства в связи с работой по 
,найму, осуществляемой в другом Договаривающемся Государстве, 
облагаются налогом только в первом упомянутом Государстве, если 
соблюдаются все нижеследующие условия:

а) получатель работает по найму в другом Договаривающемся 
Государстве в течение периода или периодов, не превышающих в 
совокупности 183 дня в течение любого двенадцати месячного периода 
начинающегося или оканчивающегося в данном бюджетном году, и

б) вознаграждение выплачивается нанимателем или от имени 
нанимателя, не являющегося резидентом другого Г осударства, и

в) вознаграждение не выплачивается постоянным учреждением, 
которое наниматель имеет в другом Г осударстве.



3. Несмотря на предыдущие положения настоящей статьи, 
вознаграждения, полученные в связи с работой по найму, 
осуществляемой на борту воздушного или морского судна, 
автомобильного или железнодорожного транспорта эксплуатируемого в 
международной перевозке предприятием Договаривающегося 
Государства, может облагаться налогом в этом Договаривающемся 
Государстве.

Статья 16 
Вознаграждение директоров

Директорские и аналогичные с ними выплаты, получаемые 
резидентом Договаривающегося Государства в качестве члена совета 
директоров компании, которая является резидентом другого 
Договаривающегося Г осударства, могут облагаться налогом в этом 
другом Государстве.

Статья 17 
Артисты и спортсмены

1. Независимо от положений статей 14 и 15 доход, получаемый 
резидентом Договаривающегося Государства, являющегося работником 
искусства, как артист театра, кино, радио или телевидения или 
музыканта, или в качестве спортсмена, от его индивидуальной 
деятельности, выполняемой в другом Договаривающемся Государстве, 
может облагаться налогом в том Договаривающемся Государстве.

2. Если доход отличной деятельности работника искусства или 
спортсмена, начисляется не самому работнику искусства или спортсмену, 
а другому лицу, то этот доход может, несмотря на положения статьей 7, 
14 и 15, облагаться налогами в Договаривающемся Государстве, где 
работник искусства или спортсмен осуществляет свою деятельность.

3. Положения пунктов 1 и 2 , не должны применяться к доходу 
работника искусства или спортсмена от его личной деятельности в 
Договаривающемся Государстве, если визит в это Государство в целом 
или главным образом поддерживается общественными фондами одного 
или обоих Договаривающихся Государств или политическими 
подразделениями, местными органами власти и исполнительными 
органами. В этом случае доход должен облагаться налогом только в 
Договаривающемся Государстве, в котором работник искусства, 
спортсмен является резидентом.

Статья 18 
Пенсии и другие подобные выплаты

1. С учетом положений пункта 2 статьи 19, пенсии и другие подобные 
вознаграждения, выплачиваемые за осуществляемую в прошлом работу



по найму резиденту Договаривающегося Г осударства подлежат 
налогообложению только в Г осударстве, в котором они возникли.

2. Несмотря на положения пункта 1, пенсии и другие подобные 
вознаграждения, осуществленные согласно общественной схеме, которые 
являются частью системы социальной защиты Договаривающегося 
Государства, политического подразделения или местного органа власти 
облагаются налогом только в этом Государстве.

Статья 19 
Г осударственная служба

1. а) Жалованье, заработная плата и другие подобные 
вознаграждения, отличающиеся от пенсии, выплачиваемые 
Договаривающимся Г осударством или его политическим 
подразделением, или местным органом власти физическому лицу за 
услуги, предоставляемые этому Государству или его подразделению, или 
местному органу власти, облагается налогом только в этом Государстве.

б) однако, такое жалование, заработная плата и другие подобные 
вознаграждения облагаются налогом только в другом 
Договаривающемся Государстве, если услуги предоставляются в этом 
Государстве и физическое лицо является резидентом этого Государства, 
которое:

- является гражданином этого Г осударства; или

- не стало резидентом этого Государства только с целью 
осуществления такой службы.

2. а) Любая пенсия, выплачиваемая Договаривающимся Государством 
или его политико-административным подразделением, или местным 
органам власти, или из созданных ими фондов физическому лицу за 
услуги, предоставляемые для этого Государства или его подразделения, 
или местного органа власти, облагается налогом только в этом 
Г осударстве.

б) Однако, такая пенсия облагается налогом только в другом 
. Договаривающемся Г осударстве, если физическое лицо является 
резидентом и гражданином этого Г осударства.

3. Положения статьей 15, 16, 17 и 18 применяются к жалованью, 
заработной плате и другому подобному вознаграждению, и к пенсиям за 
службу, осуществляемую в связи с выполнением предпринимательской 
деятельностью, осуществляемой Договаривающимся Государством, или 
его политическим подразделением, или местным органам власти.



Статья 20
Студенты

Выплаты, получаемые студентом, аспирантом или стажером, которые 
являются или являлись, непосредственно до приезда в одно 
Договаривающееся Государство, резидентами другого
Договаривающегося Государства и находящиеся в первом Государстве 
исключительно с целью получения образования или прохождения 
практики, и которые получают выплаты на свое содержание, 
образование и прохождение практики, не облагаются налогом в этом 
Государстве, если источники этих платежей находятся в другом 
Государстве.

Статья 21
Профессора, учителя и научные работники

1. Вознаграждения, полученные учителями, профессорами и научными 
работниками, которые непосредственно перед посещением 
Договаривающегося Государства являются или были резидентами 
другого Договаривающегося Государства, находящиеся в первом 
упомянутом Государстве исключительно с целью исследования, изучения 
или обучения в образовательных или научно-исследовательских 
институтах, аккредитированные Правительством первого упомянутого 
Государства освобождаются от уплаты налогов в первом упомянутом 
Государстве в течение 2-летнего периода, начиная с даты первого 
прибытия в это Государство.

2. Положения пункта 1 не будут применяться в отношении прибыли, 
полученной от исследовательской работы, если такие исследовательские 
работы предприняты лицом преимущественно для личной выгоды 
определенных лиц.

Статья 22 
Другие доходы

1. Виды доходов резидента Договаривающегося Государства, 
независимо от источника их возникновения, не упомянутые в 
предыдущих статьях настоящей Конвенции, подлежат налогообложению 
только в этом Государстве.

2. Положения пункта 1 не применяются к доходам кроме дохода от 
недвижимого имущества, определенного в пункте 2 статьи 6, если 
получатель таких доходов является резидентом одного 
Договаривающегося Государства, осуществляя предпринимательскую 
деятельность в другом Договаривающемся Г осударстве через 
расположенное в нем постоянное учреждение или осуществляет в этом



другом Договаривающемся Г осударстве независимые личные услуги 
через расположенную там постоянную базу и право или имущество, в 
связи с которым получен доход, действительно связаны с таким 
постоянным учреждением или -постоянной базой. В таком случае 
применяются положения статьи 7 или статьи 14 в зависимости от 
обстоятельств.

Статья 23 
Метод устранения двойного налогообложения

1. Если резидент одного Договаривающегося Государства получает 
доход, который согласно положениям этой Конвенции, может облагаться 
налогом в другом Договаривающемся Г осударстве, то первое упомянутое 
Государство позволит, вычесть из налога, на доход этого резидента 
сумму, равную налогу на доход, уплаченному в этом и другом 
государстве.

Эти вычеты в любом случае не должны превышать часть налога с 
дохода подсчитанного до предоставления вычета, относящуюся к доходу, 

. который может облагаться налогом в этом другом государстве.

2. Если, согласно любым положениям настоящего Конвенции, 
полученный доход резидента Договаривающегося государства 
освобожден от налога в этом государстве, это государство может, тем не 
менее, при подсчете суммы налога на остальную часть дохода этого 
резидента принять во внимание освобожденный от налога доход.

Статья 24 
Не дискриминация

1. Национальные лица Договаривающегося Государства не будут 
подвергаться в другом Договаривающемся Г осударстве иному или более 
обременительному налогообложению или связанному с ним 
обязательству, чем налогообложение и связанные с ним обязательства, 
которым подвергаются или могут подвергаться национальные лица этого 
другого Государства, при тех же обстоятельствах.

2. Лица без гражданства, являющиеся резидентами 
Договаривающегося Государства, не подвергаются ни в каком из 
Договаривающихся Государств иному или более обременительному 
налогообложению, или связанному с ним обязательству, чем 
налогообложение и связанным с ним обязательством, которым 
подвергаются или могут подвергаться национальные лица данного 
Государства при тех же обстоятельствах в частности, в отношении к 
резиденции.



другом Договаривающемся Государстве независимые личные услуги 
через расположенную там постоянную базу и право или имущество, в 
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постоянным учреждением или -постоянной базой. В таком случае 
применяются положения статьи 7 или статьи 14 в зависимости от 
обстоятельств.

Статья 23 
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полученный доход резидента Договаривающегося государства 
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обременительному налогообложению или связанному с ним 
обязательству, чем налогообложение и связанные с ним обязательства, 
которым подвергаются или могут подвергаться национальные лица этого 
другого Г осударства, при тех же обстоятельствах.

2. Лица без гражданства, являющиеся резидентами 
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3. Налогообложение постоянного учреждения, которое предприятие 
одного Договаривающегося Государства имеет в другом 
Договаривающемся Г осударстве, не должно быть менее благоприятным в 
этом другом Государстве, чем налогообложение предприятия этого 
другого Г осударства, осуществляющего такую же деятельность.

4. Предприятие одного Договаривающегося Государства, капитал 
которого полностью или частично принадлежит или контролируется, 
прямо или косвенно, одним или более резидентами другого 
Договаривающегося Г осударства, не должно подлежать в первом 
упомянутом Г осударстве какому- либо налогообложению или связанным 
с ним обязательством, иным или более обременительным, чем 
налогообложение или связанные с ним обязательства, которым 
подвергается или может подвергаться другое подобное предприятие 
первого упомянутого Договаривающегося Государства.

*

5. Положения настоящей Статьи не должны истолковываться, как 
обязывающее одно Договаривающееся Г осударство предоставлять 
резидентам другого Договаривающегося Г осударства какие-либо личные 
льготы, вычеты и скидки по налогообложению на основе их 
гражданского статуса или семейных обязательств, которые оно 
представляет своим собственным резидентом.

6. Несмотря на положения Статьи 2, положение настоящей Конвенции 
применяются к налогам любого рода и вида.

Статья 25 
Процедура взаимного согласования

1. Если лицо, считает, что действия одного или обоих 
Договаривающихся Государств приводят или приведут к его 
налогообложению не в соответствии с положениями настоящей 
Конвенции, это лицо может, независимо от средств защиты, 
предусмотренных национальным Законодательством этих Государств, 
представить свое дело для рассмотрения в компетентные органы 
Договаривающегося Государства, резидентом которого оно является. 
Заявление должно быть представлено в течение 3 лет с момента первого 
уведомления о действиях приводящих к налогообложению не в 
соответствии с положениями Конвенции.

2. Компетентный орган будет стремиться, если он сочтет претензию 
обоснованной, если он не может самостоятельно прийти к 
удовлетворительному решению, решить его по взаимному согласию с 
компетентными органами другого Договаривающегося Государства, с 
целью избежание налогообложения, неправомерного с точки зрения 
положений настоящей Конвенции.



3. Компетентные органы Договаривающихся Государств будут 
стремиться разрешать по взаимному согласию любые трудности или 
сомнения, возникающие в связи с толкованием или применением 
положений настоящей Конвенции. Они также могут консультироваться 
по вопросам устранения двойного налогообложения в случаях, не 
предусмотренных настоящей Конвенцией.

4. Компетентные органы Договаривающихся Государств могут 
вступать в прямые контакты друг с другом в целях достижения согласия 
и понимания предыдущих пунктов.

Статья 26 
Обмен информацией

1. Компетентные органы Договаривающихся Государств 
обмениваются информацией, касающейся налогов, необходимой для 
выполнения положений настоящей Конвенции или национальных 
законодательств Договаривающихся Государств, к которым 
применяются положения настоящей Конвенции, в той мере, пока 
налогообложение по этому законодательству не противоречит 
Конвенции. Любая информация, получаемая компетентным органом 
Договаривающегося Государства, считается конфиденциальной, так же, 
как и информация, полученная в рамках национального 
законодательства этого Государства и должна быть раскрыта только 
лицам или органам власти (включая суды и административные органы), 
которые занимаются исчислением или сбором, взысканием или судебным 
преследованием, а также рассмотрением в судебном порядке или 
рассмотрением апелляции, касающейся налогов, к которым применяется 
настоящая Конвенция. Указанные лица и органы власти должны 
использовать информацию только для таких целей. Они могут 
раскрывать эту информацию в ходе открытого судебного заседания или 
принятия судебных решений.

2. Ни в коем случае положения пункта 1 не должны толковаться как 
обязывающие любое из Договаривающихся Государств:

а) проводить административные мероприятия, отступающие от 
законодательства и административной практики этого или другого 
Договаривающегося Г осударства;

б) представлять информацию, которую нельзя получить по 
законодательству или в ходе обычной административной практики 
этого или другого Договаривающегося Г осударства;

в) представлять информацию, которая раскрывала бы какую- либо 
торговую, предпринимательскую, промышленную, коммерческую или 
профессиональную тайну, или торговый процесс, или информацию,



раскрытие которой противоречило Ьы государственной политике 
("общественному порядку").

Статья 27
Сотрудники дипломатических представительств и консульских служб

Никакие положения настоящей Конвенции не затрагивают налоговых 
привилегий сотрудников дипломатических представительств и 
консульских служб, представленных общими нормами международного 
права или на основании специальных соглашений.

Статья 28 
Вступление в силу

1. Каждое из Договаривающихся Государств будет сообщать другому 
государству через дипломатические каналы о прохождении 
внутригосударственных процедур, предусмотренные национальным 
законодательством в целях вступления в силу настоящей Конвенции. 
Настоящая Конвенция вступит в силу с даты получения последнего 
уведомления.

2. Конвенция должна быть применена:

а) в отношении налогов, удерживаемых у источника выплат по 
суммам, уплаченным после или с первого января календарного года, 
следующего за годом, после даты вступления в силу настоящей 
Конвенции;

б) в отношении других налогов на доход для любого 
налогооблагаемого года или отчетного периода, начинающегося после 
или с первого января календарного года, следующего за годом, после 
даты вступления в силу настоящей Конвенции;

Статья 29 
Прекращение действия

Настоящая Конвенция остается в силе до тех пор, пока одно из 
Договаривающихся Государств не прекратит его действие. Каждое из 
Договаривающихся Государств может прекратить действие настоящей 
Конвенции, уведомив другое Договаривающееся Государство по 
дипломатическим каналам о прекращении действия настоящего 
Конвенции не позднее, чем за 6 месяцев до окончания любого 
календарного года, начинающего после истечения периода пяти лет с 
даты вступления в силу Конвенции. В таком случае, настоящая 
Конвенция перестает применяться:



а) в отношении налогов, удерживаемых у источника выплат по 
суммам, уплаченным после или с первого января календарного года, 
следующего за годом, после заявление о прекращение действия 
Конвенции;

б) в отношении других налогов на доход для любого 
налогооблагаемого года или отчетного периода, начинающегося после 
или с первого января календарного года, следующего за годом, после 
заявление о прекращение действия Конвенции.

В подтверждении чего уполномоченные представители подписали 
настоящую Конвенцию.

Совершено в городе Бангкок f  ” мая 2013г., в двух экземплярах, 
каждый на таджикском, тайском, русском и английском языках, причем 
все тексты являются равно аутентичными. В случае расхождения при 
толковании Конвенции, предпочтение отдаётся тексту на английском 
языке.

За Республику Таджикистан За Королевство Таиланд

(Сафарали Наджмиддинов) 

Министр финансов

(Сурапонг Товичакчаикул) 

Заместитель Премьер-министра, 

Министр иностранных дел



CONVENTION 

BETWEEN 

THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 

AND

THE KINGDOM  OF THAILAND

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Republic of Tajikistan 

and

The Kingdom of Thailand

DESIRING to develop and strengthen economic, scientific, technical 
and cultural cooperation between both States and to conclude a Convention 
for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income,
HAVE A G REED  as follows:



Article 1 
Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both 
of the Contracting States.

Article 2 
Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of 
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, 
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total 
income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation 
of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or 
salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in 
particular:

a) in the Republic of Tajikistan:
(i) the tax to the incomes (profit) of the legal persons, or minimal 
tax to the incomes of the enterprises;
(ii) surtax from the physical persons (tax from the incomes of the 
physical persons);
(hereinafter referred to as “Tajik tax”);

b) in the Kingdom of Thailand:
(i) the income tax; and
(ii) the petroleum income tax;
(hereinafter referred to as “Thai tax ”).

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially 
similar taxes which are imposed after the date of signature of the Convention 
in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of 
the Contracting States shall notify each other of significant changes which 
have been made in their respective taxation laws.

Article 3 
General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise 
requires:

a) the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” 
mean the Republic of Tajikistan or the Kingdom of Thailand, as the context 
requires;

b) the term “Tajikistan” means the Republic of Tajikistan and as regards



to geographical sense, implies its territory, waters, airspace over which, where 
the Republic of Tajikistan may exercise its sovereign rights and jurisdiction 
including the right to use its entrails and natural recourses in accordance with 
the international law and where the legislation of the Republic of Tajikistan 
functions;

c) the term “Thailand” means the territory of the Kingdom of Thailand, 
including its internal waters, its territorial seas, and any maritime areas over 
which the Kingdom of Thailand has sovereign rights or jurisdiction under 
international law;

d) the term “person” includes an individual, a company and any other 
body of persons as well as any entity treated as a taxable unit under the 
taxation laws in force in either Contracting State;

e) the term “company” means any body corporate or any entity that is 
treated as a body corporate for tax purposes;

0  the term “enterprise” applies to the carrying on of any business;
g) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the 

other Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a 
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the 
other Contracting State;

h) the term “tax” means Tajik tax or Thai tax as the context requires;
i) the term “international traffic” means any transport by a ship, aircraft 

or road or railway vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, 
except when the ship, aircraft or road or railway vehicle is operated solely 
between places in the other Contracting State;

j) the term “national” means:
(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or association deriving its status 
as such from the laws in force in a Contracting State;

k) the term “competent authority” means;
(i) in the case of Tajikistan, the Ministry of Finance or its 
authorized representative;
(ii) in the case of Thailand, the Ministry of Finance or its 
authorized representative.

2. As regards the application of the Convention at any time by a 
Contracting State, any term not defined therein shall, unless the context 
otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the law of 
that State for the purposes of the taxes to which the Convention applies, any 
meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning 
given to the term under other laws of that State.

Article 4 
Resident

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a 
Contracting State” means any person who, under the laws of that State, is



liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of 
incorporation, place of management or any other criterion of a similar nature, 
and also includes that State and any political subdivision or local authority 
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in 
that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a 
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as 
follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a 
permanent home available to him; if he has a permanent home available to 
him in both States, he shall be deemed to be a resident only of the State with 
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be 
determined, or if he has not a permanent home available to him in either State, 
he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has an 
habitual abode where he is present more than 182 days in the calendar year 
concerned;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he 
shall be deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent 
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than 
an individual is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be 
a resident of the Contracting State in which it is incorporated. If the person 
under the foregoing criterion is still a resident of both Contracting States, then 
it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of 
effective management is situated. If the State in which its place of effective 
management is situated cannot be determined, then the competent authorities 
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5 
Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent 
establishment” means a fixed place of business through which the business of 
an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” includes especially:
a) a place of management of a part of the enterprise;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a w orkshop;
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of 
extraction of natural resources ; and



g) a warehouse, in relation to a person providing storage facilities 
or others.

3. The term “permanent establishment” likewise encompasses:
a) a building site, a construction, installation or assembly project 
or supervisory activities in connection therewith, but only where 
such site, project or activities continue for a period of more than 6 
months;
b) the furnishing of services, including consultancy or managerial 
services, by an enterprise of a Contracting State or through 
employees or other personnel engaged by the enterprise for such 
purpose, but only where activities of that nature continue in the 
territory of the other Contracting State for a period or periods 
aggregating more than 6 months within any twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term 
“permanent establishment” shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or 
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;
b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the 
enterprise;
e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or 
auxiliary character;
0  the maintenance of a fixed place of business solely for any 
combination of activities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided 
that the overall activity of the fixed place of business resulting from this 
combination is of a preparatory or auxiliary character.
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a 

person - other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 
applies - is acting in a Contracting State, on behalf of the enterprise of the 
other Contracting State, the enterprise shall be deemed to have a permanent 
establishment in the first-mentioned State, if such a person :

a) has and habitually exercises in the first-mentioned State, an authority 
to conclude contracts on behalf of the enterprise, unless his activities are 
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise ;
b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned 
State a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise from 
which he regularly delivers on behalf of the enterprise ; or
c) has no such authority, but habitually secures orders in the first- 
mentioned State wholly or almost wholly for the enterprise or for the 
enterprise and other enterprises which are controlled by it or have a 
controlling interest in it.



6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance 
enterprise of a Contracting State shall, except in regard to reinsurance, be 
deemed to have a permanent establishment in the other State if it collects 
premiums in the territory of that other State or insures risks situated therein 
through an employee or through a representative who is not an agent of an 
independent status within the meaning of paragraph 7.

7. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a 
permanent establishment in the other Contracting State merely because it 
carries on business in that other State through a broker, general commission 
agent or any other agent of an independent status, provided that such persons 
are acting in the ordinary course of their business. However, when the 
activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of 
that enterprise or on behalf of that enterprise and other enterprises, which are 
controlled by it or have a controlling interest in it, he will not be considered an 
agent of independent status within the meaning of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State 
controls or is controlled by a company which is a resident of the other 
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether 
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute 
either company a permanent establishment of the other.

Article 6 
Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable 
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has 
under the law of the Contracting State in which the property in question is 
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable 
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to 
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct 
of immovable property and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, 
sources and other natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as 
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the 
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income 
from immovable property of an enterprise and to income from immovable 
property used for the performance of independent personal services.



Article 7 
Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable 
only in that State unless the enterprise carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the 
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be 
taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that 
permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a 
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State 
be attributed to that permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the 
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing 
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent 
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be 
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment, including executive and general administrative 
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent 
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine 
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an 
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing 
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the 
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the 
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall 
be in accordance with the principles contained in this Article.

5. If the information available to the taxation authority of a Contracting 
State is inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent 
establishment of an enterprise, nothing in this Article shall affect the 
application of any law of that State relating to the determination of the tax 
liability of a person provided that law shall be applied so far as the 
information available to the taxation authority permits consistently with the 
principles of this Article.

6. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason 
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or 
merchandise for the enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be 
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same 
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately 
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall 
not be affected by the provisions of this Article.



Article 8 
International traffic

1. Income or profits derived by an enterprise of a Contracting State from 
the operation of aircraft or road or railway vehicles in international traffic 
shall be taxable only in that Contracting State.

2. Income or profits derived by an enterprise of a Contracting State from 
the operation of ships in international traffic may be taxed in the other 
Contracting State, but the tax imposed in that other State shall be reduced by 
an amount equal to 50 per cent thereof.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to income or 
profits from the participation in a pool, a joint business or an international 
operating agency.

Article 9 
Associated enterprises

1. Where:
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly 
in the management, control or capital of an enterprise of the other 
Contracting State, or
b) the same persons participate directly or indirectly in the management, 
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an 
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises 
in their commercial or financial relations which differ from those which would 
be made between independent enterprises, then any profits which would, but 
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of 
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that 
enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of 
that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other 
Contracting State has been charged to tax in that other State and the profits so 
included are profits which would have accrued to the enterprise of the first- 
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been 
those which would have been made between independent enterprises, then that 
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax 
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard 
shall be had to the other provisions of this Convention and the competent 
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.



Article 10 
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting 
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other 
State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State 
of which the company paying the dividends is a resident and according to the 
laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of 
the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of 
the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of 
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term “dividends” as used in this Article means income from 
shares, mining shares, founders’ shares or other rights, not being debt-claims, 
participating in profits, as well as other income from other corporate rights 
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the 
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial 
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such 
case the provisions of Article 7 or Article 14 , as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives 
profits or income from the other Contracting State, that other State may not 
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such 
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in 
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a 
permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor 
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's 
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits 
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State. 
Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting 
State from imposing tax on the disposal of profits out of a Contracting State in 
accordance with the provisions of its domestic law.

Article 11 
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the 
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in



which it arises and according to the laws of that State, but if the beneficial 
owner of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax so 
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a 
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is 
the beneficial owner thereof shall be taxable only in that other State if such 
interest is paid:

a) in connection with the sale on credit of any merchandise or 
equipment;
b) on any loan or credit of whatever kind granted by a bank;
c) to the Government of the other Contracting State, including any 
political subdivision or local authority thereof, the Central Bank or any 
financial institution controlled by that Government;
d) to a resident of the other State in connection with any loan or credit 
guaranteed by the Government of the other State, including any political 
subdivision or local authority thereof, the Central Bank or any financial 
institution controlled by that Government.
4. The term “interest” as used in this Article means income from debt- 

claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not 
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income 
from government securities and income from bonds or debentures, including 
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty 
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purposes of 
this Article. The term “interest” shall not include any item of income which is 
considered as a dividend.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the 
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries 
on business in the other Contracting State in which the interest arises, through 
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and the debt- 
claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer 
is a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, 
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting 
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is 
borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall 
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed 
base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the 
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount 
of the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial 
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall



apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the 
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, 
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12 
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the 
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in 
which they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial 
owner of the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so 
charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the royalties paid for the use of, or
the right to use, any copyright of literary, artistic, or scientific work;
b) 10 percent of the gross amount of the royalties in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual 

agreement settle the mode of application of this limitation.
3. The term “royalties” as used in this Article means payments of any 

kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any 
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, 
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or 
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial 
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State in which the royalties, through a 
permanent establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right 
or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions 
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the 
payer is a resident of that State. Where, however, the person paying the 
royalties whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a 
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection 
with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are 
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall 
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed 
base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the 
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount 
of the royalties, having regard to the use, right or information for which they 
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer 
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of



this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the 
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each 
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 
Convention.

Article 13 
Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation 
of immovable property referred to in Article 6 and situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the 
business property of a permanent establishment which an enterprise of a 
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property 
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the 
other Contracting State for the purpose of performing independent personal 
services, including such gains from the alienation of such a permanent 
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may 
be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of property forming part of the business 
property of an enterprise and consisting of ships, aircraft or road or railway 
vehicles operated by such enterprise in international traffic or of movable 
property pertaining to the operation of such ships, aircraft or road or railway 
vehicles, shall be taxable only in that Contracting State.

4. Income gains by a resident of Contracting State from the alienation of 
shares of the capital stock of a company, the assets of which consist directly or 
indirectly principally of immovable property situated in a Contracting State 
may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to 
in paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of 
which the alienator is a resident.

Article 14 
Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of 
professional services or other activities of an independent character shall be 
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him 
in the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he 
has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so 
much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term “professional services” includes especially independent 
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the 
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and



Article 15 
Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and 
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the 
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is 
so exercised, such remuneration as is derived there from may be taxed in that 
other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived 
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in 
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if 
all the following conditions are met:

a) the recipient is employed in the other State for a period or periods not 
exceeding in the aggregate 183 calendar days in any twelve-month period 
commencing or ending in the fiscal year concerned, and
b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a 
resident of the other State, and the remuneration is not borne by a 
permanent establishment or a fixed base which the employer has in the 
other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 

remuneration derived in respect of an employment exercised aboard a ship, 
aircraft or road or railway vehicle operated in international traffic, by an 
enterprise of a Contracting State may be taxed in that Contracting State.

Article 16 
Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a 
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or any 
other similar organ of a company which is a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State.

accountants.

Article 17 
Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived 
by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion 
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his 
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be 
taxed in that other State.



2. Where income in respect of personal activities exercised by an 
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer 
or sportsman himself but to another person, that income may, 
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the 
Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are 
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to 
income derived from activities performed in a Contracting State by an 
entertainer or a sportsman, or provided by a resident of a Contracting State if 
the visit to that Contracting State, or the resident providing the activities, as 
the case may be, is substantially supported by public funds of the other 
Contracting State, including any local authority or statutory body thereof. In 
such a case the income shall be taxable only in the State of which the 
entertainer, sportsman or the enterprise is a resident.

Article 18 
Pensions and other similar payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and 
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in 
consideration of past employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other 
payments made under a public scheme which is part of the social security 
system of a Contracting State, a political subdivision or a local authority 
thereof shall be taxable only in that State.

Article 19 
Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a 
pension, paid by a Contracting State or a political subdivision or a 
local authority thereof to an individual in respect of services rendered 
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that 
State.
b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall 
be taxable only in the other Contracting State if the services are 
rendered in that State and the individual is a resident of that State 
who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of 
rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting 
State or a political subdivision or a local authority thereof to an 
individual in respect of services rendered to that State or subdivision



or authority shall be taxable only in that State.
b) However, such pension shall be taxable only in the other 
Contracting State if the individual is a resident of, and a national of, 
that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, 
wages and other similar remuneration, and to pensions, in respect of services 
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a 
political subdivision or a local authority thereof.

Article 20 
Students

Payments which a student or business apprentice who is or was 
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other 
Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the 
purpose of his education or training receives for the purpose of his 
maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided 
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21 
Professors, Teachers And Researchers

1. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting 
State a resident of the other Contracting State, and who, at the invitation of 
any university, college, school or other similar educational institution which is 
recognized by the competent authority in the first-mentioned Contracting 
State, visits that first - mentioned Contracting State for a period not exceeding 
two years solely for the purpose of teaching or researching or both at such 
educational institution shall be exempt from tax in the first-mentioned 
Contracting State on any remuneration for such teaching or research.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from research 
if such research is undertaken by the individual primarily for the private 
benefit of a specific person or persons.

Article 22 
Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, 
not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only 
in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than 
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the 
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on



business in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent personal services 
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which 
the income is paid is effectively connected with such permanent establishment 
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or 14, as the case may be, 
shall apply.

Article 23 
Elimination of double taxation

1. Where a resident of a Contracting State derives income, in accordance 
with the provisions of this Convention, may be taxed in the other Contracting 
State, the first-mentioned State shall allow, as a deduction from the tax on the 
income of that resident, an amount equal to the income tax paid in that other 
State.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the 
income tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, 
as the case may be, to the income, may be taxed in that other State.

2. Where in accordance with any provision of the Convention income 
derived by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, 
such State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining 
income, take into account the exempted income.

Article 24 
N on-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other 
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith 
which is other or more burdensome than the taxation and connected 
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances 
are or may be subjected.

2. Stateless persons who are residents of Contracting State shall not be 
subjected in either Contracting State to any taxation or any requirement 
connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and 
connected requirements to which nationals of the State concerned in the same 
circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a 
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less 
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of 
that other State carrying on the same activities.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or 
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of 
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State 
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more



burdensome than the taxation and connected requirements to which other 
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a 
Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any 
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account 
of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

6. The provisions of this Article shall only apply to the taxes covered by 
Article 2 of this Convention.

Article 25 
Mutual agreement procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of 
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation 
not in accordance with this Convention, he may, irrespective of the remedies 
provided by the domestic laws of those States, present his case to the 
competent authority of the Contracting State of which he is a resident. The 
case must be presented within three years from the first notification of the 
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this 
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to 
it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to 
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the 
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not 
in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour 
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the 
interpretation or application of the Convention. They may also consult 
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the 
Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may 
communicate with each other directly for the purpose of reaching an 
agreement in the sense of the preceding paragraphs.

Article 26 
Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange 
such information as is necessary for carrying out the provisions of this 
Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes 
covered by the Convention insofar as the taxation there under is not contrary 
to the Convention. Any information received by a Contracting State shall be 
treated as secret in the same manner as information obtained under the 
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or



authorities (including courts and administrative bodies) involved in the 
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or 
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the 
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for 
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings 
or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to 
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and 
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in 
the normal course of the administration of that or of the other 
Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, 
industrial, commercial or professional secret or trade process, or 
information, the disclosure of which would be contrary to public 
policy (order public).

Article 27
Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members 
of diplomatic missions or consular posts under the general rules of 
international law or under the provisions of special agreements.

Article 28 
Entry into force

1. Each Contracting State shall notify to the other the completion of the 
procedures required by its law for the entering into force of this Convention. 
The Convention shall enter into force on the date of the latter of these 
notifications.

2. The provisions of this Convention shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on amounts of income 
derived on or after the first day of January in the calendar year 
next following the year in which the Convention enters into force; 
and
b) in respect of other taxes on income, on such taxes chargeable 
for any tax year or accounting period, beginning on or after the 
first day of January in the calendar year next following the year in 
which the Convention enters into force.



Article 29 
Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting 
State. Either Contracting State may terminate the Convention, through the 
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before 
the end of any calendar year beginning after the expiration of a period of five 
years from the date on which the Convention enters into force. In such event, 
the Convention shall cease to have effect:

a)in respect of taxes withheld at source, on amounts of income derived 
on or after in first day of January in the calendar year next following the 
year in which the notice is given; and
b)in respect of other taxes on income, on such taxes chargeable for any 
tax year or accounting period beginning on or after the first day of 
January in the calendar year next following the year in which the notice 
is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto, have 
signed this Convention.

Done in duplicate at Bangkok this 4  ^  of May 2013 in the Tajik, Russian, 
Thai and English languages, all texts being equally authentic. In the case of 
any divergence between the texts, the English text shall prevail.

For the Republic of Tajikistan For the Kingdom of Thailand

( Safarali Najm iddinov) 
Minister of Finance

( Surapong Tovichakchaikul) 
Deputy Prime Minister, 

Minister of Foreign Affairs
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nn?LQ<unn?m^nM'a<ul,û Q<û i>n£jQn^nmniJsnni,1'ullf

1й и n «>з ггирн pieliJii



“ИВ о
и-аш'пат'иирта

«и-а к
лп^'аиЪли'аитпй

as  *=d6l 1s6\ 4s  a s  a s  1 « I  С  -=ь И 2 /« J  as a s  a s  d  61 o '  2/  о  ox ax -=S <=Я

© .  в^^сипшт'йи'зйииплпи-ти^пп^шй'мй'зи^яшйу^тт'ц'ип^ '̂а'зт^ '̂мп^шпт '̂и'и'з ш®у ц as as j_g qj а / о / j j j

I 2/
а  | <=±1 S ' <=> I 3 / ^  Q y ' O / O l l l O / s S ^  <=4«1 e l  G>шипшВ'Эгтгшп? w®wflmnj?vn?«mvi?^^€mm<iifltiЫяп'цмп'лвтзштти

X/ I 4/ is ts ts

la. f l n § w i J Q ^ v l ^ i J ^ f l i i s « L n i i 4 n n H w l « v b 3 S ,u  vff'asnn'a>3mJs's;n®ueu'a'3Д u t ^
I 2/ 2/

w a l i f o n n n n ^ n v m n t j ^ v m i j v i f w t f  v it f lf l& in ? N Y i? v m  лп^ти^пп^вйй^т^п^швй^^'а'иуьзй’и
i ■ i 

<=S «=* ^  CS| 4s i « i  « 1  g? в » |  a  3 s ^ i  i Cel <=i С  в ,  И 2 /

• M Q fl'lttn 'S I.im & m tl Я 9 0 Й Ч Ш П 1 т П 1 т П П т И Ш П 1 1 « М Т Г Ц Т , Ш 1 « т 1 £ ^ П Ж П 1 ^ П П И Ш й
qj Я

I I 2s
cn. л п ^ ^ й т ш ^ Ъ й ^ ш  ^ e ^ q j q j n C h s H & m j  1 m m  

П) Ъ?П”й'еППтП?Ъш 

(о) ЛПЙЙ'иЫ LI,®Z 

(la ) Л П ж 1 т Д | Ш !й ? | | £ Ш

(ri®liJTuviw2i?£jn'h “лп#Ъа”)

11) Т д 4 Й П В П « Ц ? Ч У т Л Й С т
'  63

(о) лп^тпи^ппигЛй (ml?) ^ ш й а й п ^ л д т т  utfmn^utfmnimnwulifoie*

QghVlfh

(la ) Л П »М Ы т Г Ш Ч П П ^ Й Й 0 В У У Ы Й П  (Л П Й ^ П Л  W lA m i'0 '31JAfl9fiyy3Jfl'l)
I 2/

( r i f l l i l l u v m s s i f t j r m  “m i t Y m n " )

СГ. в^гу^пСЬ^ШМшплпуТ.й'] ^ij9n»msiviSfiwnw?fi«9nfjR9^nwlwanfs«nfl^^Hij^mj
а /  a s  в ]  ^  1 1 1  1

и а ^ п л э и т п й ^ и п ы Ъ а и & и п л 'и  м у т у ш м л п ъ т ы в а Т т Ь ч т Т и  w h v iilr m w jj4 as as <U 4 qj

0nWnS^0^f^^n^mnjnSslmWlinn‘Ull«̂ n'ULvi'a‘l‘Wyi5'nil̂ FlQn3JLlĴ 'ULLlJ«̂ «̂npiiCyl)[>l'| ^1йЙшЪ 
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йпиашушТ.шштп'ти шайУшЫгп? мп-пгЛшш? и'ий'Ш i^vifwmnjfimiTniiath'Sa'u dQw 

ifailwvisiimasanrnpitn'u T,3jfiadniflw)^vmNYibm

sn. I j v m r y q j f l l i a w j f l  e> l l M w Й Ш П Й тЛ |Ш |Й ^П П П П ?Ш й !]1 Я М  П П ?Ш чП  W a f m H
I

a&unnjvifw^wilauflQEi

cr. Ш Ш у Е Ш Т О 'т й  e> ИЙ~ en Ш ^ Л т ] и П Й <и 1 ^ П П 'Е 1 ^ ‘Ип1'^У1^И'110'ЗТЙП‘ИП^ u a ;

a^vnwmw?!mWwmilranaijnnnj?nn?«tomjfl^m3u^?~fiQ?j

TIB Gil

ппЪ^ппе?п^

© .  ппЪ41® а̂п^п^41В'3^^п^шсип5г̂^Шп11лп#11'1'ау1пг;1'и!:’̂ 'й'и юшй Зйпшти'  JO 01 <V O' JO JQ4 9  U  о / о / dS
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9s

mumi ̂ йвЛдпи
2/ 2 / 1 1   ̂
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q j o / o / ^ q  q j q j d 5 я

9 / l l  9 / i l l
9/  9/ a / o /  Coi 2/«=J*=> « J  i6i о / 2 / 0  о / о / о / i csi 2/^ < = »  e l  iq  о / «J  «=d о/

qj  qj  dJ9 и  о / о /  43 qj  qj  dj9
3/ 1 9 /  9 / 1
о /  i 2 /  И i о  о /  d  а /  о /  о / Ц 2 / { 1 2 / 2 /  ! / d  2 /« J  о  о /  2 / о о /й-за!] {пш'ап^гп'иш^'ш'э тшалп^йтэтШ'ЭШАШ'иЫ lmsnvmviww®nun^a'a?fwvnmijcin

qj  49 q qj  d5 qj  0/ 0/

9/

uf^tfnjvnTfliiAQn^nAWJjn'u

“iia  a?

« i t n 'u i l f S i n a u m f E n 'a f

I 9/

©. m ,a ? m 3 J 3 J '3 i J i '^ ^ ' !ii'a '3 'a 'u i'a in jnu  m d n  “г ш т ^ п а и г т с т ? ” т а п ш ^  a c n ' u s f n s i l ^ nq q О/ о /  q

I 9/

^ Q a n v in s H ilfs ;n 'a iif i5 'n ^ y h 9 v i3 JP iw Q m £ j'3 ijn '3 ^ Q ‘u
q

ia. p m n  ‘̂ n m J f ^ n m j r n n i ' m ’’ Ш ' з ы п Л ’ш к т п : :

4I) Й Т5 П  

А ) Й Т и П 'З Т и  

>3) b v i i v ,  

s) "ЫтЫ
9/ I I I

a) IWJJfUlli liQllniJu Vil'Bli'afm шЙ'Э'Э̂ 'и Ш0 Я тШ 11и1(^Ш ш 1ПЭТ1ЙА'и
q

Vlfr,VN£jnnS'fiTy3J“Dnfi w a s 

°n) р ш й 'ц р п  ^ Q W vlm ti']n iJiJH F ia f^s i? i'w n i'3 'a n 'U Q £ j? iQ n 3 ja t:[? iQ n l,‘u n n 5 'i,n iif n w -n i'u m m 'a

en. m d n  “a f n ,u iJ ? £ n 'E n jr n ? £ m ? ’’ ■излеШ'Э

j  9/ 9/ |

n ) т ш ^ п т П А м л п т л ' Е Ш г и  w ? a t f lM n n n l? s n f )im jf lf f a n ? ? y ia f Q 4 f lQ ijf i j jv i
q

<=i] о/ 1 2/ 2/

in e jQ L U fl^ m jtR f^ n n ff^ n e n Q U P iif tv in s n fa iv ip M  t f w m ?  v i t a r t a n m m u f l n ^ a m f l m Q e n
qj

1 Г Ш Г т  b  tl'B 'U



“ИВ lac*

I i

©. AWilii'a'jf^w^n^Eyfyifiviw ^^йВ'з1^ппЛтЪ^^п^ша]П0п! '̂У1шНш^лпй''Е]пп?Ъ’]
i %>

^?®н1]2шйп^тапп^^йп{)тш^1й^1,п£]гзп11пп5'‘й'иш1,£1'ипп1''и,апш '̂а tihinvilmflwiiTnmn
i i i  i 

i cZ e j  2/0 e*ej  t=d 2/ ^  «я» e J o / < ^  *=S а/ о/  61 J / c |nQnninni^nMnnma^nnvmfln/jinmnmnm^wmi^WQnfjiviu^nmafln^niJ'WiiT.mflej

i i i  i
ЧМ i c j  V  G?| a /  i 4  c?| 2/e j/= *  e J i 6) a / 2 / O a /  as V  И i о / о / 6) о/ia. иййа^шзшгматма^чмшиыыптгайшчиипятпт^игм stflfmjjnn гшшшз

q qi  49 qj  ?J d9 и  ^  ^  i 9 и  49
3/ I 3/

^п^Еуп^йа^^ШаулпйвпптЪ^Т'аНЗдиййп^тепп'И'Цйпдтшпйй"] tnEjQnumj'U'U'a'ULil'u
i i i

т?ш т,,и̂ 'а111̂ '1п<и?т2<илп?̂ 'М'йпп']1пп?тилп#'0пп?и9̂ ,1'а nnwjflnflinwVfmntmfw « м п й
i I

о / d  c i  2/  ^  ox a /  6| 2/  d  *=У 6) 2 / i f t  o-*=» 61 o' <=J о/sll'E]'3?fVim£JQ<il0'3finVi?'B0n̂ nnil'3AU Ш1|ЛШ йпи ШЙЕтгтШиЯЕПГШ49 qj  qj  <U

en. л п и ? п п ? т п 1 т п я п п т ] ? £ п е и п п ? г п ч м ^ й п ш т 0 4 ? $ и ^ п & п ] т п ? з м и 'а й ® й Ъ ? $ т п п49  qj о / о / 49 qj 4 9  qj

1 1 3/

^mnnlnfswfta ^s^e^jJtinitHninijW^w^i^njmnlnmwuu ТйтЗит? QmflnnwaEjnd'in'm0/ 0/  4 9  qj 4 9  qj a / a /  4 9  q

fnnmjammj^nnQflnvifmQ^wtfn^njnnen^viuaYliJfsnflu nsns'f'jj'adn'at̂ tiQrT'u49 qj 0 / 0 /  49

с»  о / 1 /  о о / a /  <=S ^  2><=d <=» <=J 16I a / 2/ о a /  £ s J a / < ^  <=d ^

sr. Ч Й 1 М П ^ 0 ^ И У П ж и Г и П ? т М ^ ^ Г Ш 1 0 ! ] Т и ? З И У П Я т Е 1 П 'Е т З т М А Ш А й 'Э  ‘WS'EMfl'ltlfl'U49 qj 0 / 0 / 4 9  qj qj 49 qj 0 / 0 /  49

йг41̂ п41€1'Зтай̂ ий̂ У1г4УИ'и̂ й'и!'Е1̂ й11п̂ '̂з,и1у'зпТй11У1'1'Зй?-з,и1'Е1У1п-3'а0̂ чгЪлшЛяиЪ^муп
я ч qj 49 qj

0гуш1^п0п^п'3^11?пнк1£]лп#®1п?ъ^у1?в112шйп^мтг1г1йп{]тшпг1йв]те]дпипп?'й'ит1111'и



9/ I I I
о / o*=» 2/  e j  V| i I Col о / о / 2/  о q/ о/ d  6) о / <=d 6) 2/  i 2/<=de»&•. итшситешинв'и ^dmiikAQmiJwmwnYW?3wvmfumwviumia,UYî &j'E)jj minwsjr'u
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9/  I I -

<a| /=У < s l 6] ox 2/ 0 о/ =̂S <=J

Ч о / о /  4J  49 qj Q / o /

a/ 1 a/ 9/ 1

4i®iJ4in^4i®'af)^qjcynmvi'n^nmnnT^nwn/]viwi^ml^^m4nij'a'u f̂yqjnS таяшутЪчм
I e j  О  о/  2 /  о о/  о/  ^  б) 2/ ^У I CSI о/  i e j  о/  о/  2/  е ] ц  2/ о /  б| 2/uaniil0£j'ulPi£j?jwvinaajnjn?̂ vi'u-3 Lvin'aQntill'URQnaĵ iij тйтлптйл/ралЕ]
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